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de - Reinigung und Pflege von Aluminiummuiden

Die folgenden Muldenmangeln sind serienmaBig mit Aluminiummul-
den ausgestattet:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
- MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Eine regelmaBige Reinigung und Pflege der Mulde ist fur eine gleich-
bleibende Mangelqualitat, sowie fir den Schutz von Walzenantriebe
und Bewicklung, dringend erforderlich. Ohne regelméaBige Pflege ver-
ringert sich die Leistungsfahigkeit der Mangel deutlich.

Durch Ablagerungen von Kalk, Waschmittel- und Starkeresten wird
die Mulde stumpf. In diesem Fall kann die Wéasche nicht mehr leicht
durch die Mulde gefuhrt werden. Zusétzlich fuhrt die erhéhte Reibung
zu einem starkeren Verschlei3 bei den Antriebselementen und der
Walzenbewicklung. Um dies zu vermeiden, sollte die Mulde in regel-
maBigen Abstanden gereinigt und gewachst werden.



de - Reinigungs- und Wachsempfehlung

Eine Reinigung der Mulde ist bei 8-stiindigem Einschichtbetrieb zwei-
bis dreimal pro Woche erforderlich.

Nach jeder Reinigung muss die Mulde gewachst werden. Zusatzlich
wird das Wachsen der Mulde nach ca. acht Betriebsstunden empfoh-
len. Gewachst wird vor Betriebsbeginn.

Bei neuen Mangeln sollte die Mulde in klrzeren Zeitabstanden gerei-
nigt und gewachst werden.

Auch bei einer erhdhten Fremdstoffbelastung in der Umgebung kann
eine Reinigung in klirzeren Zeitabstanden erforderlich werden.

Wird die gemangelte Wasche durch angeschmorte Kunststoffe (z. B.
Kndpfe), Waschmittel- und Stérkereste oder Kalkablagerungen in der
Mulde verschmutzt, muss ebenfalls eine Muldenreinigung durchge-
fuhrt werden. Eine Reinigung wird auch erforderlich, wenn sich Stér-
kerlckstédnde an den Wascheabstreifern bilden.

Mulde reinigen

Das Miele Reinigungstuch (M.-Nr. 03 909 300) kann bei Verunreini-
gungen, wie z. B. Starkereste oder Kalkablagerungen, eingesetzt
werden.

Da das Reinigungstuch schmaler als die Mulde ist, kann die gesam-
te Muldenbreite nicht in einem einzigen Durchlauf gereinigt werden.
Dazu sind mehrere Mangeldurchlaufe und ein seitliches Versetzen
des Reinigungstuch erforderlich.
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®

Reinigungsflachen und Eingaberichtung des Miele Reinigungstuches

@ Tasche

@ Reinigungsstreifen

® Baumwollstreifen

m Stellen Sie zuerst die Muldentemperatur auf den Temperaturbereich
o oder stellen Sie -sofern vorhanden- das Reinigungsprogramm /8

an der Mangel ein (bis maximal 100 °C, siehe Gebrauchsanwei-
sung).




de - Reinigungs- und Wachsempfehlung

Verbrauchten Rei-
nigungsstreifen
austauschen

Tipp: Verkrustungen wie Starkereste kbnnen angeldst werden, indem
vorab ein in lauwarmes Wasser getauchtes Tuch durch die Mangel
gefuhrt wird.

m Legen Sie das Reinigungstuch so auf die linke Seite des Eingabeti-
sches, dass der Reinigungsstreifen zur Mulde zeigt.

m Lassen Sie das Reinigungstuch gleichmaBig und gerade von der lin-
ken Seite des Eingabetisches durch Mangel laufen, bis es wieder
vollstédndig herauskommt.

Der Reinigungsstreifen 16st die Verunreinigungen. Der weichere
Baumwollstreifen entfernt die Verunreinigungen und die Mulde wird
poliert.

m Legen Sie das Reinigungstuch wieder auf den Eingabetisch, dies-
mal etwas zur rechten Seite versetzt. Reinigungs- und Baumwoll-
streifen zeigen dabei wieder zur Mulde.

m Lassen Sie das Reinigungstuch erneut durch die Mangel laufen.

m Wiederholen Sie die Durchlaufe, bis Sie an der rechten Seite des
Eingabetisches angelangt sind und die gesamte Muldenbreite gerei-
nigt wurde.

Die Mulde muss nach jeder Reinigung unbedingt gewachst werden!
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Versetzte Eingabe des Reinigungstuches von der linken bis zur rechten Seite der Mulde.

m Nehmen Sie den verbrauchten Reinigungsstreifen aus der Tasche
des Reinigungstuches.

Nachdem der Reinigungsstreifen entfernt wurde, kann das Reini-
gungstuch gewaschen werden (Kochwéasche 95 °C).

m Schneiden Sie von der Reinigungsmatte M.-Nr. 03 987 592 einen
neuen Reinigungsstreifen von ca. 210 mm L&nge ab.

Von der Reinigungsmatte M.-Nr. 03 987 592 kdnnen insgesamt drei
neue Reinigungsstreifen abgeschnitten werden.

m Legen Sie den neuen Reinigungsstreifen in die Tasche des Reini-
gungstuches ein.




de - Reinigungs- und Wachsempfehlung

Nachkaufbares
Zubehor

Fur die Reinigung und Pflege der Mulde ist folgendes Zubehdr erhélt-
lich:

— Miele Reinigungstuch Nomex-Nessel mit Tasche fur die Aufnahme:
M.-Nr. 03 909 300

(Einsatztemperatur ca. 80 °C, Mangeltemperaturstufe ,,o“, niedrigste
Walzendrehzahl)

— Miele Starterkit ,,SMR“: M.-Nr. 07 356 090
(beinhaltet Miele Reinigungstuch, Miele Wachstuch und Miele Man-
gelwachs)

Mulde wachsen

m Lassen Sie die Muldenmangel bei Temperaturstufe ,eee“ aufheizen.

m Streuen Sie etwas Streuwachs in die Tasche des Wachtuches.

Verwenden Sie das Streuwachs sparsam, damit das um die Walze
gewickelte Mangeltuch nicht zu glatt wird.

UbermaBiges Einwachsen verschlechtert die Funktion der Mulden-
mangel.

Eingaberichtung

Da das Wachstuch schmaler als die Mulde ist, kann die gesamte
Muldenbreite nicht in einem einzigen Durchlauf gewachst werden.
Dazu sind mehrere Mangeldurchlaufe und ein seitliches Versetzen
des Wachstuches erforderlich.




de - Reinigungs- und Wachsempfehlung

Nachkaufbares
Zubehor

m Legen Sie das Wachstuch auf die linken Seite des Eingabetisches.
Achten Sie dabei unbedingt darauf, dass die gummierte Taschenin-
nenseite zur Walze hin zeigt.

Die gummierte Tascheninnenseite des Wachstuches darf wahrend
der Eingabe nicht zur Mulde hin zeigen!

m Lassen Sie das Wachstuch von der linken Seite des Eingabetisches
durch die Mulde laufen, bis es wieder vollstandig herauskommt.

m Legen Sie das Wachstuch wieder auf Eingabetisch, diesmal etwas
nach rechts versetzt.

Tipp: Flllen Sie erst wieder Streuwachs in die Tasche des Wachstu-
ches, wenn nach dem Durchlauf keine feuchten Abdriicke mehr im
Wachstuch sichtbar sind.

m Lassen Sie das Wachstuch erneut durch die Mulde laufen. Verset-
zen Sie das Wachstuch anschlieBend wieder etwas nach rechts.

m Wiederholen Sie die Durchlaufe, bis Sie an der rechten Seite des
Eingabetisches angelangt sind und die gesamte Muldenbreite ge-
wachst wurde.
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Mangeldurchliufe des Wachstuches von der linken bis zur rechten Seite der Mulde.

Zum Wachsen der Mulde ist folgendes Zubehdr erhéltlich:

— Miele Wachstuch mit Tasche: M.-Nr. 03 328 080
(Einsatztemperatur bis 200 °C (Mangeltemperaturstufe ,jeee®)

— Miele Mangelwachs (0,5 kg): M.-Nr. 00 348 161

- Miele Starterkit ,SMR*“: M.-Nr. 07 356 090

(beinhaltet Miele Reinigungstuch, Miele Wachstuch und Miele Man-
gelwachs)



en - Cleaning and care of aluminium heater plates

The following ironers are provided with aluminium heater plates as
standard:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
— MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Regular cleaning and care of the heater plate is essential for ensuring
consistent ironing results, as well as for protecting the roller motors
and padding. Without regular care, the ironer's performance will be
significantly reduced.

The heater plate can become rough due to limescale, detergent and
starch residue deposits. This means that the laundry cannot be
passed easily through the ironer. In addition, increased friction leads
to greater wear on the drive elements and the roller padding. To pre-
vent this, the heater plate must be cleaned and waxed at regular in-
tervals.



en - Cleaning and waxing recommendations

The heater plate on ironers that are being used for 8-hour shifts must
be cleaned 2-3 times a week.

Always wax the heater plate after cleaning. Furthermore, the heater
plate should be waxed after approx. 8 operating hours. This should
be carried out before starting work.

For new ironers, the heater plate should be cleaned and waxed at
shorter intervals.

Shorter cleaning intervals may also be required if there is increased
foreign matter contamination in the environment.

The heater plate must also be cleaned if the ironed laundry is being
soiled by burnt plastics (e.g. buttons), detergent and starch residues
or limescale on the heater plate. It will also need to be cleaned if
starch deposits form on the laundry pickers.

Cleaning the heater plate

The Miele cleaning cloth (Mat. no. 03 909 300) can be used if the
heater plate is soiled with starch residues or limescale, for example.

Since the cleaning cloth is narrower than the heater plate, you can-
not clean the entire width of the heater plate by feeding the cloth
through once. You need to feed the cloth through the ironer several
times, and move it from side to side.

t t
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®

Cleaning surfaces and feeding direction of the Miele cleaning cloth

@ Pocket

@ Cleaning strip

® Cotton strip

m Set the temperature to the « temperature range or, if applicable, set

the /8 cleaning programme on the ironer (up to a maximum of
100 °C, see the operating instructions).

Tip: You can loosen incrustations such as starch residues by feeding
a cloth soaked in lukewarm water through the ironer first.



en - Cleaning and waxing recommendations

Replacing the
used cleaning
strip

Optional ac-
cessories

10

m Lay the cleaning cloth on the left side of the infeed table with the
cleaning strip facing the heater plate.

m Feed the cleaning cloth evenly and straight from the left side of the
infeed table through the ironer until it comes all the way out on the
other side.

The cleaning strip loosens the soiling. The softer cotton strip removes
the soiling and polishes the heater plate.

m Lay the cleaning cloth back on the infeed table, but this time move
it slightly to the right. The cleaning and cotton strips are facing the
heater plate again.

m Feed the cleaning cloth through the ironer again.

m Repeat the process until you reach the right side of the infeed table
and the entire width of the heater plate has been cleaned.

It is essential to wax the heater plate after cleaning!
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Staggered feeding of the cleaning cloth from the left to the right side of the heater plate.
m Remove the used cleaning strip from the cleaning cloth pocket.

After removing the cleaning strip, you can wash the cleaning cloth
(Cottons 95 °C).

m Cut a new cleaning strip (approx. length of 210 mm) from the clean-
ing mat Mat. no. 03 987 592.

A total of three new cleaning strips can be cut from the cleaning mat
(Mat .no. 03 987 592).

m Insert the new cleaning strip into the pocket of the cleaning cloth.

The following accessories are available for cleaning and caring for the
heater plate:

— Miele Nomex nettle cleaning cloth with pocket: Mat. no. 03 909 300

(Max. temperature approx. 80 °C, ironer symbol “e”, lowest roller
speed)

— Miele “SMR?” starter kit: Mat. no. 07 356 090



en - Cleaning and waxing recommendations

(contains Miele cleaning cloth, Miele waxing cloth and Miele ironing
wax)

Waxing the heater plate

m Let the ironer heat up to temperature level “eee”.

m Sprinkle some wax into the pocket of the waxing cloth.

Use the wax sparingly to prevent the ironing cloth around the roller
from becoming too smooth.

Excessive waxing impairs the function of the ironer.

Feeding direction

Since the waxing cloth is narrower than the heater plate you cannot
wax the entire heater plate width by feeding the cloth through once.
You need to feed the waxing cloth through the ironer several times,
and move it from side to side.

m Lay the waxing cloth on the left side of the infeed table. Make sure
that the rubberised interior of the pocket is facing the roller.

The rubberised pocket interior of the waxing cloth must not face
the heater plate during feeding.

m Feed the waxing cloth through the ironer from the left side of the in-
feed table until it comes all the way out on the other side.

m Lay the waxing cloth back on the infeed table, but this time move it
slightly to the right.

Tip: Only refill the waxing cloth pocket with wax if there are no visible
damp marks in the waxing cloth after the process.
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en - Cleaning and waxing recommendations

m Feed the waxing cloth through the ironer again. Then move the
waxing cloth slightly to the right again.

m Repeat the process until you reach the right side of the infeed table
and the entire width of the heater plate has been waxed.
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Feeding the waxing cloth through the ironer from the left to the right side of the heater plate.
Optional ac- The following accessories are available for waxing the heater plate:
cessories — Miele waxing cloth with pocket: Mat. no. 03 328 080
(Max. temperature up to 200 °C, ironer symbol “see”)
— Miele ironing wax (0.5 kg): Mat. no. 00 348 161
— Miele “SMR” starter kit: Mat. no. 07 356 090

(contains Miele cleaning cloth, Miele waxing cloth and Miele ironing
wax)
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fr - Entretien et nettoyage des presses aluminium

Les modeles suivants sont équipés de série avec des presses alumi-
nium :

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
- MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Il est nécessaire de nettoyer et d'entretenir régulierement la presse
pour obtenir une qualité de repassage constante, préserver I'entraine-
ment du cylindre et la garniture. Le non-respect de cette consigne en-
traine une nette diminution des performances de la repasseuse.

Du fait des dépbts de calcaire, de lessive et des résidus d'amidon, la
presse perd de sa capacité de glissement. Cela conduit a des pro-
priétés médiocres d'entrainement des textiles. De méme, le frotte-
ment plus élevé entraine une usure plus forte des éléments d'entrai-
nement et de la garniture. Afin de prévenir ces effets négatifs, nous
vous conseillons de nettoyer et de paraffiner la presse a intervalles ré-
guliers.
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fr - Conseils de nettoyage et de paraffinage

14

Le fonctionnement avec une équipe de 8 heures exige 2 ou 3 net-
toyages par semaine.
La presse doit étre paraffinée apres chaque nettoyage. Il est égale-

ment recommandé de paraffiner la presse au bout d'environ huit
heures de fonctionnement. Il faut paraffiner avant de commencer le

travail.

Les appareils neufs exigent d'étre nettoyés et paraffinés a intervalles
plus courts.

Il peut également étre nécessaire d'augmenter la fréquence du net-
toyage des presses en cas de présence excessive de corps étran-
gers.

Nettoyez les presses en cas de salissure du linge par : du plastique
fondu (par ex. boutons), des restes de lessive, d'amidon ou de cal-
caire. Un nettoyage est également nécessaire en présence de résidus
d'amidon sur les décolleurs.

Nettoyage de la presse

Pour les salissures telles que par ex. restes d'amidon ou dépbts cal-
caires, vous pouvez utiliser la toile de nettoyage de Miele (réf. 03
909 300).

La toile de nettoyage étant plus étroite que la presse, vous ne pour-
rez pas nettoyer toute la surface en un seul passage. Par consé-
quent, vous devez prévoir plusieurs passages dans la repasseuse,
en évitant de centrer la toile de nettoyage.

t t
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Surfaces de nettoyage et sens d'engagement de la toile de nettoyage Miele
@ Poche

@ Bande de nettoyage

@ Bande coton



fr - Conseils de nettoyage et de paraffinage

Remplacer une
bande de net-
toyage usagée

m Commencez par régler la température des presses sur la plage de
température e ou configurez (si disponible) le programme de net-
toyage /8 sur la repasseuse (jusqu'a 100 °C max., voir le mode
d'emploi).

Conseil : pour dissoudre les restes incrustés (par ex. : amidon), insé-

rez au préalable un chiffon trempé d'eau tiede a travers la repas-

seuse.

m Disposez la toile de nettoyage du c6té gauche de la table d'intro-
duction, de sorte que la bande de nettoyage soit tournée cété
presse.

m Faites passer la toile de nettoyage dans la repasseuse de facon ré-

guliere et bien droite par la gauche de la table d'introduction, jus-
qu'a ce qu'elle en ressorte completement.

La toile de nettoyage permet d'éliminer les salissures. La bande co-
ton permet d'enlever les salissures et de polir la presse.

m Recommencez I'opération en décalant |Iégerement la toile de net-
toyage sur la droite de la table d'introduction. Les bandes de net-
toyage et coton sont tournées coté presse.

m Faites de nouveau passer la toile de nettoyage a travers la repas-
seuse.

m Répétez |'opération jusqu'a atteindre |'extrémité droite de la table
d'introduction, en ayant nettoyé toute la largeur de la presse.

La presse doit étre paraffinée apres chaque nettoyage !

SO
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Introductions successives de la toile de nettoyage, de gauche a droite.

m Enlevez la bande de nettoyage usagée de la poche de la toile de
nettoyage.

Une fois la bande retirée, vous pouvez laver la toile de nettoyage
(Blanc 95 °C).

m Découpez dans la natte de nettoyage réf. 03 987 592 une nouvelle
bande de nettoyage d'environ 210 mm de long.

15



fr - Conseils de nettoyage et de paraffinage

Accessoires en
option

16

La natte de nettoyage réf. 03 987 592 permet de découper trois
bandes de nettoyage.

m Disposez la nouvelle bande de nettoyage dans la poche de la toile
de nettoyage.

Accessoires pour le nettoyage et I'entretien de la presse :
— Toile de nettoyage Nomex de Miele avec poche : réf. 03 909 300

(température d'utilisation env. 80 °C, palier de repassage « e », vi-
tesse de repassage tres faible)

- Kit d'entretien pour repasseuse Miele « SMR » : réf. 07 356 090
(contient une toile de nettoyage Miele, une toile de paraffinage
Miele et de la paraffine Miele)

Paraffinage de la presse

m Laissez chauffer la presse de la repasseuse jusqu'au palier « eee »,

m Parsemez un peu de paraffine dans la poche de la toile de paraffi-
nage.

La paraffine doit étre utilisée avec parcimonie afin que la toile de
repassage ne soit pas excessivement lisse !

Un exces risquerait d'amoindrir les performances de la repasseuse.

I
g : :/_.-
x i —) 1 !
|
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Sens d'engagement



fr - Conseils de nettoyage et de paraffinage

Accessoires en
option

La toile de paraffinage étant plus étroite que la presse, vous ne
pourrez pas paraffiner toute la surface en un seul passage. Par
conséquent, vous devez prévoir plusieurs passages dans la repas-

seuse, en évitant de centrer la toile de paraffinage.

m Disposez la toile de paraffinage sur le c6té gauche de la table d'in-
troduction. Veillez impérativement a ce que l'intérieur caoutchouté
de la poche soit toujours orienté vers le cylindre.

N'introduisez en aucun cas la toile de paraffinage avec le c6té ca-
outchouté vers le haut (en direction de la presse).

m Faites passer la toile de paraffinage dans la presse de fagon régu-
liere et bien droite par la gauche de la table d'introduction, jusqu'a
ce qu'elle en ressorte completement.

m Remettez la toile de paraffinage sur la table d'introduction en la dé-
calant |égerement vers la droite.

Conseil : attendez que la toile de paraffinage ne présente plus de
traces d'humidité visibles avant de reverser de la paraffine dans la
poche.

m Faites passer a nouveau la toile de paraffinage a travers la presse.
Décalez a nouveau la toile de paraffinage légerement vers la droite.

m Répétez |'opération jusqu'a atteindre I'extrémité droite de la table
d'introduction, en ayant paraffiné toute la largeur de la presse.
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Introductions successives de la toile de paraffinage, de gauche a droite.

Accessoires pour le paraffinage de la presse :

— Toile de paraffinage Miele avec poche : réf. 03 328 080
(température d'utilisation jusqu'a 200 °C, palier de repassage

« 000 >>)

— Paraffine Miele (0,5 kg) : réf. 00 348 161
— Kit d'entretien pour repasseuse Miele « SMR » : réf. 07 356 090

(contient une toile de nettoyage Miele, une toile de paraffinage
Miele et de la paraffine Miele)

17



es - Limpieza y mantenimiento de las tejas de aluminio

Las siguientes planchadoras vienen equipadas de serie con tejas de
aluminio:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
— MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Es imprescindible limpiar y cuidar las tejas regularmente a fin de
mantener la calidad de planchado y de proteger el funcionamiento
del rodillo y el bobinado. De lo contrario, el rendimiento de la plan-
chadora podria verse reducido considerablemente.

Los depdsitos de cal, detergente y restos de almidén hacen que la te-
ja se vuelva roma. Cuando sucede esto, la ropa ya no pasa con facili-
dad a través de la teja. Ademas, el aumento de la friccion aumenta el

desgaste de los elementos de accionamiento y del bobinado del rodi-
llo. Para evitar esto, la teja debe limpiarse y encerarse a intervalos re-

gulares.
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es - Recomendaciones de limpieza y encerado

La teja debe limpiarse de dos a tres veces por semana en caso de
funcionamiento en un turno de 8 horas.

La teja debe encerarse después de cada limpieza. Ademas, también
se recomienda encerar la teja después de aprox. ocho horas de fun-
cionamiento. El encerado se realiza antes del inicio de la operacion.

Si la planchadora es nueva, la teja debe limpiarse y encerarse a in-
tervalos mas cortos.

En caso de una mayor contaminacién de particulas extrafnas en el
entorno también puede ser necesaria una limpieza a intervalos mas
cortos.

Si la ropa planchada se ensucia dentro de la planchadora debido a
plasticos quemados (p. €j., botones), restos de detergente y almidén
o depdsitos de cal, también se debera realizar una limpieza de la teja.
La limpieza también es necesaria si aparecen restos de almidén en
los extractores de ropa.

Limpiar la teja

El pano de limpieza de Miele (n.° de mat. 03 909 300) se puede utili-
zar, p. €j., para suciedades como restos de almidon o depdsitos de
cal.

Dado que el pafo de limpieza es mas estrecho que la teja, no es po-
sible limpiar toda la anchura de la teja en una sola pasada. Esto re-
quiere varios pasos por la teja desplazando lateralmente el pafio de
limpieza.

t t
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Superficies de limpieza y direccidn de entrada del pafio de limpieza de Miele
@ Bolsa

@ Tira de limpieza

® Tira de algodén
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es - Recomendaciones de limpieza y encerado

Sustituir la tira de
limpieza usada

20

m En primer lugar ajuste la temperatura de la teja al rango de tempe-
ratura e o, si esta disponible, conecte el programa de limpieza /%
de la planchadora (hasta un maximo de 100 °C, ver las instruccio-
nes de manejo).

Consejo: Las incrustaciones como los restos de almidén se pueden

eliminar pasando a través de la teja primero un pano mojado en agua

tibia.

m Coloque el pano de limpieza en el lado izquierdo de la mesa de en-
trada de manera que la tira de limpieza esté orientada hacia la teja.

m Deje pasar el pano de limpieza de manera uniforme y recta por la
planchadora desde el lado izquierdo de la mesa de entrada hasta
que salga por completo.

La tira de limpieza desprende la suciedad. La tira de algodén mas
suave, ademas de eliminar la suciedad también abrillanta la teja.

m Vuelva a colocar el pano de limpieza sobre la mesa de entrada, esta
vez ligeramente desplazado hacia el lado derecho. Tanto la tira de
limpieza como la tira de algoddn estan orientados hacia la teja.

m Vuelva a pasar el pano de limpieza por la planchadora.

m Repita los pasos hasta que llegue al lado derecho de la mesa de
entrada y toda la anchura de la teja ha sido limpiada.

iEs imprescindible encerar la teja después de cada limpieza!
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Entrada desplazada del pafio de limpieza desde el lado izquierdo hasta el lado derecho de la
teja.

m Extraiga la tira de limpieza usada de la bolsa del pafno de limpieza.

Después de extraer la tira de limpieza, se puede lavar el pafio de lim-
pieza (ropa blanca 95 °C).

m Corte una nueva tira de limpieza de aprox. 210 mm de longitud de
la esterilla de limpieza n.° de mat. 03 987 592.

Se pueden cortar un total de tres nuevas tiras de limpieza de la es-
terilla de limpieza, n.° mat. 03 987 592.

m Coloque la nueva tira de limpieza en la bolsa del pafio de limpieza.
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Accesorios espe-
ciales

Para la limpieza y el cuidado de la teja estan disponibles los siguien-
tes accesorios:

— Pano de limpieza Miele Nomex-Nessel con bolsa para el alojamien-
to: n.° mat. 03 909 300

(Temperatura de uso aprox. 80 °C, nivel de temperatura de la plan-
chadora «e», velocidad mas baja del rodillo)

— Kit de inicio Miele «<SMR»: n.° de mat. 07 356 090
(Incluye pafno de limpieza Miele, pafio de cera Miele y cera para
planchadoras Miele)

Encerado de la teja

m Deje que la planchadora se caliente al nivel de temperatura «eee»,

m Esparza un poco de cera en la bolsa del pano de cera.

Utilice la cera de forma moderada para que el pafno de planchado
envuelto en el rodillo no se alise demasiado.

El encerado excesivo empeora el funcionamiento de la planchado-
ra.
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Direccion de entrada

Dado que el pafo de cera es mas estrecho que la teja, no es posible
encerar toda la anchura de la teja en una sola pasada. Esto requiere
varios pasos por la teja desplazando lateralmente el pafio de cera.

m Coloque el pano de cera en el lado izquierdo de la mesa de entra-
da. Asegurese de que la cara interior de goma de la bolsa esté
orientada hacia el rodillo.
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Accesorios espe-
ciales

22

iLa cara interior de goma de la bolsa del pafio de cera no debe
apuntar hacia la teja durante su entrada!

m Deje pasar el pafio de cera de manera uniforme y recta por la teja
desde el lado izquierdo de la mesa de entrada hasta que salga por
completo.

m Vuelva a colocar el pafo de cera sobre la mesa de entrada, esta vez
ligeramente desplazado hacia la derecha.

Consejo: No vuelva a introducir mas cera en la bolsa del pafo de ce-
ra hasta que dejen de aparecer huellas humedas en el pafio de cera
tras pasar por la teja.

m Vuelva a pasar el pafio de cera por la teja. A continuacion, vuelva a
desplazar el pafo de cera ligeramente hacia la derecha.

m Repita los pasos hasta que llegue al lado derecho de la mesa de
entrada y toda la anchura de la teja ha sido encerada.
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Pasos del pafio de cera por la planchadora desde el lado izquierdo hasta el lado derecho de
la teja.

Para el encerado de la teja estan disponibles los siguientes acceso-
rios:

— Pano de cera Miele con bolsa: n.° de mat. 03 328 080

(Temperatura de uso hasta 200 °C (nivel de temperatura de la plan-
chadora «eee»))

— Cera para planchadoras Miele (0,5 kg): n.° mat. 00 348 161
— Kit de inicio Miele «<SMR»: n.° de mat. 07 356 090

(Incluye pano de limpieza Miele, pafno de cera Miele y cera para
planchadoras Miele)



nl - Reiniging en onderhoud van de aluminium muldes

De volgende series hebben aluminium muldes:
- HM 21-100
- HM 21-140
- HM 5316

- HM 29-175
- HM 38-175
- HM 38-205
- MM 50-175
- MM 50-205
- PM 1210

- PM 1214

- PM 1217

- PM 1318

- PM 1418

- PM 1421

Regelmatige reiniging en onderhoud zijn beslist noodzakelijk voor een
gelijkblijvende kwaliteit en voor de bescherming van rolaandrijving en
bewikkeling. Als u de mangel niet regelmatig reinigt, neemt de capa-
citeit duidelijk af.

Door aanslag van kalk, resten van wasmiddelen en van stijfsel wordt
de mulde bot. Het wasgoed glijdt dan niet meer gemakkelijk door de
mulde. Bovendien veroorzaakt de toegenomen wrijving ernstige slijta-
ge aan de onderdelen van de aandrijving en aan de rolbewikkeling. U
kunt dit voorkomen door de mulde regelmatig te reinigen en met was
te behandelen.
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U dient de mulde bij een 1-ploegendienst van 8 uur twee a drie keer
per week te reinigen.

De mulde moet na elke reiniging met was behandeld worden. Boven-
dien adviseren wij, de mulde nadat deze ca. acht uur gebruikt is, met
was te behandelen. U dient dit te doen voordat u begint te mangelen.

Bij nieuwe mangels dient u de mulde met kortere tussenpozen te rei-
nigen en met was te behandelen.

Ook als de omgeving minder schoon dan normaal is, kan het nodig
zijn, de mulde vaker te reinigen.

Als het gemangelde wasgoed in de mulde vuil wordt door verbrand
kunststof (bijv. van knopen), resten van wasmiddel of stijfsel of door
kalkaanslag dient u de mulde eveneens te reinigen. Hetzelfde geldt,
als er resten van stijfsel op de wasafwerpers achtergebleven zijn.

Mulde reinigen

De reinigingsdoek van Miele (mat.-nr. 03 909 300) kan bij verontreini-
gingen, zoals bijv. door stijfselresten of kalkaanslag, gebruikt wor-
den.

Omdat de reinigingsdoek smaller is dan de mulde kunt u de mulde
niet in een keer over de hele breedte reinigen. Daarvoor moet u de
doek meerdere keren door de mangel halen en opzij verplaatsen.
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Reinigende opperviakken en invoerrichting van de Miele-reinigingsdoek

® Zak

@ Reinigingsstrip

® Katoenen strip

m Zet eerst de temperatuur van de mulde op e of stel - indien aanwe-

zig - het reinigingsprogramma /8 op de mangel in (tot maximaal
100 °C, zie gebruiksaanwijzing).

Tip: U kunt korstjes van bijvoorbeeld stijfselresten losweken door
eerst een in lauw water gedoopte doek door de mangel te halen.



nl - Reinigings- en wasbehandelingsadvies

Gebruikte reini-
gingsstrip vervan-
gen

Bij te bestellen
accessoires

m Leg de reinigingsdoek zo op de linker kant van het invoerblad dat
de reinigingsstrip naar de mulde wijst.

m Laat de reinigingsdoek gelijkmatig en recht te beginnen bij de linker
kant van het invoerblad door de mangel lopen totdat hij weer hele-
maal tevoorschijn komt.

De reinigingsstrip lost het vuil op. De zachtere katoenen strip verwij-
dert het vuil en polijst de mulde.

m Leg de reinigingsdoek nu weer op het invoerblad, nu iets meer naar
rechts. De reinigingsstrip en de katoenen strip wijzen daarbij weer
naar de mulde.

m Haal de reinigingsdoek opnieuw door de mangel.

m Herhaal dit totdat u aan de rechter kant van het invoerblad bent ge-
komen en de mulde over de hele breedte gereinigd is.

De mulde moet na elke reiniging met was behandeld worden!
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Verplaatste invoer van de reinigingsdoek van de linkerkant naar de rechterkant van de mulde.
m Neem de gebruikte reinigingsstrip uit de zak van de reinigingsdoek.

Als de reinigingsstrip verwijderd is, kunt u de reinigingsdoek wassen
(Witte was 95 °C).

m Knip van de reinigingsmat mat.-nr. 03 987 592 een nieuwe reini-
gingsstrip met een lengte van ca. 210 mm af.

U kunt in totaal drie nieuwe reinigingsstrips van de reinigingsmat
knippen.

m Leg de nieuwe reinigingsstrip in de zak van de reinigingsdoek.

Voor reiniging en onderhoud van de mulde zijn de volgende accessoi-
res verkrijgbaar:

— Miele-reinigingsdoek Nomex-neteldoek met zak:
mat.-nr. 03 909 300

(te gebruiken bij een temperatuur van ca. 80 °C, mangelstand “e”,
laagste toerental)
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— Miele-starterspakket “SMR”: mat.-nr. 07 356 090

(bevat een reinigingsdoek, een wasdoek en mangelwas van Miele)

De mulde met was behandelen
m Laat de mangel op stand “eee” opwarmen.

m Strooi een beetje was in de zak van de wasdoek.

Gebruik niet te veel was. Zo voorkomt u dat de mangeldoek, die
om de strijkrol gewikkeld is, te glad wordt.

Als u te veel was gebruikt, werkt de mangel minder goed.
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Invoerrichting

Omdat de wasdoek smaller is dan de mulde kunt u de mulde niet in
een keer over de hele breedte reinigen. Daarvoor moet u de doek
meerdere keren door de mangel halen en opzij verplaatsen.

m Plaats de wasdoek aan de linker kant van het invoerblad. Let erop,
dat de rubber binnenkant van de zak naar de rol wijst.

De rubber binnenzak van de wasdoek mag tijdens de invoer niet
naar de mulde wijzen!

m Laat de wasdoek aan de linker kant van het invoerblad door de
mangel lopen totdat hij weer helemaal tevoorschijn komt.

m Plaats de wasdoek weer op het invoerblad, nu iets meer naar
rechts.

Tip: Strooi pas weer nieuwe was in de zak van de wasdoek, als er na
de doorvoer geen vochtige afdrukken meer in de wasdoek te zien
zZijn.



nl - Reinigings- en wasbehandelingsadvies

Bij te bestellen
accessoires

m Haal de wasdoek opnieuw door de mulde. Verplaats de wasdoek

vervolgens weer iets naar rechts.

komen en de mulde over de hele breedte met was behandeld is.
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De wasdoek gaat van links naar rechts over de mulde.

Voor het met was behandelen van de mulde zijn de volgende acces-
soires verkrijgbaar:

— Miele-wasdoek met zak: mat.-nr. 03 328 080

(te gebruiken bij een temperatuur van maximaal 200 °C (mangel-
stand “eee”)

— Miele-mangelwas (0,5 kg): mat.-nr. 00 348 161
— Miele-starterspakket “SMR”: mat.-nr. 07 356 090
(bevat een reinigingsdoek, een wasdoek en mangelwas van Miele)

m Herhaal dit totdat u aan de rechter kant van het invoerblad bent ge-
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| seguenti mangani sono dotati di serie di conche in alluminio:
- HM 21-100
- HM 21-140
- HM 5316

- HM 29-175
- HM 38-175
- HM 38-205
- MM 50-175
- MM 50-205
- PM 1210

- PM 1214

- PM 1217

- PM 1318

- PM 1418

- PM 1421

La pulizia e la manutenzione della conca € urgentemente necessaria
per una qualita di stiro uniforme e per la protezione del motorino del
rullo e dell'avvolgimento. Senza regolare manutenzione si riduce sen-
sibilmente la capacita di potenza del mangano.

A causa dei depositi di residui di calcare, detersivo e amido la super-
ficie della conca non € piu omogenea. In questo caso la biancheria
non passa piu facilmente attraverso la conca. Inoltre I'aumentato sfre-
gamento causa un'eccessiva usura degli elementi del motorino e
dell'avvolgimento del rullo. Per evitare tutto questo, pulire e incerara
la conca a intervalli regolari.



it - Consigli di pulizia e inceratura

Una pulizia della conca si rende necessaria due o tre volte alla setti-
mana in caso di funzionamento di 8 ore.

Al termine di ogni pulizia occorre incerare la conca. Inoltre si consiglia
I'inceratura della conca dopo ca. otto ore di funzionamento. Si deve
incerara la conca prima dell'inizio del funzionamento.

Per quanto concerne i mangani nuovi, pulire e incerare la conca a in-
tervalli brevi.

In caso di maggiore incidenza di sostanze estranee nell'ambiente,
potrebbe essere necessario pulire piu frequentemente la conca.

Se la biancheria stirata si sporca a causa di incrostazioni dovute a
parti in materiale plastico bruciate (ad es. bottoni), depositi di detersi-
vi e di amido o di depositi di calcare, deve essere eseguita la pulizia
della conca. Una pulizia si rende necessaria anche se si formano dei
residui di amido sui dispositivi staccabiancheria.

Pulizia della conca

Il panno per la pulizia (M.-Nr. 03 909 300) si pu0 utilizzare in caso di
sporco come p.es. residui di amido o di calcare.

Poiché il panno per la pulizia € piu stretto rispetto alla conca, non e

possibile pulire I'intera conca in larghezza in un'unica operazione. A
tale scopo si rendono necessari piu passaggi € lo spostamento a la-
to del panno per la pulizia.
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Superfici di pulizia e direzione di introduzione del panno per la pulizia Miele

® Tasca

@ Strisce di pulizia

® Strisce di cotone

m Impostare dapprima la temperatura della conca sull'area temperatu-

ra e oppure il programma di pulizia /8 sul mangano se disponibile
(fino a max. 100 °C, v. istruzioni d'uso).
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Sostituire le stri-
sce di pulizia usa-
te

Accessori su ri-
chiesta

30

Suggerimento: Le incrostazioni come i residui di amido possono es-
sere eliminate facendo passare nel mangano un panno immerso in
acqua tiepida.

m Disporre il panno per la pulizia sul lato sinistro del tavolo di introdu-
zione in modo che le strisce di pulizia siano rivolte verso la conca.

m Far passare il panno per la pulizia uniformemente e dal lato sinistro
del tavolo di introduzione attraverso il mangano finché fuoriesce
completamente.

Le strisce di pulizia sciolgono le impurita. Le strisce di cotone morbi-
de eliminano le impurita e la conca si lucida.

m Disporre il panno per la pulizia di nuovo sul tavolo di introduzione,
stavolta spostato sul lato destro. Le strisce di pulizia e di cotone so-
no rivolte di nuovo verso la conca.

m Far di nuovo passare il panno per la pulizia attraverso il mangano.

m Ripetere i passaggi finché si giunge al lato destro del tavolo di intro-
duzione ed é stata pulita la conca per l'intera larghezza.

Al termine di ogni pulizia occorre incerare la conca.
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Immissione spostata del panno per la pulizia dal lato sinistro al lato destro della conca.

m Togliere le strisce di pulizia usate dalla tasca del panno per la puli-
zZia.

Dopo aver tolto le strisce di pulizia, & possibile lavare il panno per la
pulizia (Cotone/Colorati 95 °C).

m Tagliare dal tappetino per la pulizia M.-Nr. 03 987 592 una nuova
striscia di pulizia di ca. 210 mm di lunghezza.

Dal tappetino di pulizia M.-Nr. 03 987 592 si possono ricavare com-
plessivamente tre nuove strisce di pulizia.

m Sistemare la nuova striscia di pulizia nella tasca del panno per la
pulizia.

Per la pulizia e la manutenzione della conca sono necessari i seguenti
accessori:
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— panno per la pulizia Nomex-Nessel Miele con tasca:
M.-Nr. 03 909 300

(Temperatura di utilizzo ca. 80 °C, livello di temperatura di stiro “e”,
numero di giri del rullo piu basso)

— Starter kit Miele “SMR”: M.-Nr. 07 356 090
(contiene il panno per la pulizia Miele, telo di inceratura Miele e cera
Miele)

Incerare la conca

m Far riscaldare il mangano al livello temperatura “eee”.

m Cospargere un po' di cera nella tasca del panno per inceratura.

Usare sempre moderate quantita di cera, altrimenti il telo del rullo
risulta troppo liscio.

Un'inceratura eccessiva peggiora il funzionamento del mangano.
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Direzione di introduzione

Poiché il telo per inceratura € piu stretto rispetto alla conca, non &
possibile pulire I'intera conca in larghezza in un'unica operazione. A
tale scopo si rendono necessari piu passaggi € lo spostamento a la-
to del telo per inceratura.

m Disporre il telo per inceratura sul lato sinistro del tavolo di introdu-
zione. Accertarsi assolutamente che il lato interno della tasca gom-
mato sia rivolto verso il rullo.

Il lato interno gommato della tasca del panno per inceratura non
deve essere rivolto verso la conca durante l'introduzione.
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Accessori su ri-
chiesta

32

m Far passare il panno per inceratura uniformemente e dal lato sinistro
del tavolo di introduzione attraverso la conca finché fuoriesce com-
pletamente.

m Disporre il panno per inceratura di nuovo sul tavolo di introduzione,
ma stavolta leggermente verso destra.

Suggerimento: Riempire di nuovo la tasca con della cera se dopo il
passaggio nel telo di inceratura non sono piu visibili pressioni umide.

m Far di nuovo passare il telo per inceratura attraverso la conca. Spo-
stare il telo per inceratura infine di nuovo verso destra.

m Ripetere i passaggi finché si giunge al lato destro del tavolo di intro-
duzione ed é stata incerata la conca per l'intera larghezza.
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Passaggi del panno per inceratura dal lato sinistro al lato destro della conca.

Per incerare la conca sono disponibili i seguenti accessori:

— telo per inceratura Miele con tasca: M.-Nr. 03 328 080
(Temperatura di utilizzo fino a 200 °C (livello temperatura mangano

“...”)

— Cera Miele (0,5 kg): M.-Nr. 00 348 161
— Starter kit Miele “SMR”: M.-Nr. 07 356 090

(contiene il panno per la pulizia Miele, telo di inceratura Miele e cera
Miele)



pt - Limpeza e manutencao do berco em aluminio

As seguintes calandras estdo equipadas, de série, com bercos de
aluminio:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
— MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

E necessario efetuar a limpeza e manutencéo regular do bergo para
manter uma qualidade uniforme da passagem, bem como proteger
0s accionamentos e o revestimento do rolo. Sem manutengao regu-
lar, o desempenho do berco é significativamente reduzido.

Devido a acumulagdes de calcario e residuos de detergente e goma,
o berco fica baco. Neste caso, a roupa ndo consegue passar facil-
mente pelo berco. Além disso, 0 aumento da friccao leva a um maior
desgaste nos elementos de accionamento e no revestimento do rolo.
Para evitar que isto aconteca, o berco deve ser limpo e parafinado
em intervalos regulares.
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No caso de funcionamento num turno de 8 horas, a limpeza do berco
€ necessaria duas a trés vezes por semana.

ApOds a limpeza, o berco deve ser parafinado. Além disso, é recomen-
dada a parafinagem do berco apds cerca de oito horas de funciona-
mento. A parafinagem é efetuada antes do inicio do funcionamento.

Nas calandras novas, o berco deve ser limpo e parafinado em inter-
valos mais curtos.

Também nos casos de maior quantidade de matérias estranhas no
meio ambiente, pode ser necessaria uma limpeza em intervalos
mais curtos.

Se a roupa passada ficar suja devido a plasticos queimados (por
exemplo, botdes), residuos de detergente e de goma ou depdsitos de
calcario no berco, também deve ser realizada uma limpeza do berco.
Também é necessario efetuar a limpeza quanto se acumularem resi-
duos de goma nos desenroladores de roupa.

Limpeza do berco

O pano de limpeza Miele (n.° mat. 03 909 300) pode ser utilizado pa-
ra sujidades tais como residuos de goma ou depdsitos de calcario.

Uma vez que o pano de limpeza é mais estreito do que o berco, ndo
€ possivel limpar a largura total do berco com uma unica passagem.
Para isso, € necessario que o pano de limpeza passe varias vezes
pelo berco e que seja movido lateralmente.
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Superficies de limpeza e direcédo de entrada do pano de limpeza Miele

@ Bolsa

@ Faixa de limpeza

® Faixa de algod&o

m Primeiro, coloque a temperatura do berco no intervalo de tempera-
turas e ou - se existente - regule o programa de limpeza /8 na ca-

landra (até, no maximo, 100 °C, consulte as instrucdes de utiliza-
cao).



pt - Recomendacao de limpeza e parafinagem

Substituir a faixa
de limpeza usada

Dica: Incrustacdes tais como residuos de goma podem ser dissolvi-

das, passando pela calandra um pano de limpeza previamente mer-

gulhado em agua morna.

m Coloque o pano de limpeza no lado esquerdo da mesa de entrada
com a faixa de limpeza virada para o berco.

m Deixe o pano de limpeza passar na calandra, uniformemente e a di-
reito a partir do lado esquerdo da mesa de entrada, até sair com-
pletamente.

A faixa de limpeza dissolve a sujidade. A faixa de algodao mais ma-
cia remove a sujidade e o berco é polido.

m Coloque o pano de limpeza novamente na mesa de entrada, desta
vez ligeiramente deslocado para o lado direito. As faixas de limpeza
e de algodao ficam novamente viradas para o berco.

m Deixe o pano de limpeza passar novamente pela calandra.

m Repita as passagens até chegar ao lado direito da mesa de entrada
e a largura total do berco ter sido limpa.

ApOds cada limpeza, o bergco tem de ser obrigatoriamente parafina-
do!
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Introdugéo gradual do pano de limpeza, a partir do lado esquerdo até ao lado direito do ber-
co.

m Retire a faixa de limpeza usada da bolsa do pano de limpeza.

Apos a remocgéo da faixa de limpeza, o pano de limpeza pode ser la-
vado (Roupa branca 95 °C).

m Corte, a partir do tapete de limpeza com n.° mat. 03 987 592, uma
nova faixa de limpeza de aprox. 210 mm de comprimento.

A partir do tapete de limpeza com n.° mat. 03 987 592 pode-se cor-
tar, no total, trés novas faixas de limpeza.

m Coloque a nova faixa de limpeza na bolsa do pano de limpeza.
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pt - Recomendacao de limpeza e parafinagem

Acessorios que
podem ser adqui-
ridos posterior-
mente
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Para a limpeza e a manutencao do berco estdo disponiveis os se-
guintes acessorios:

— Pano de limpeza Miele Nomex-Nessel com bolsa para guardar:
n.° mat. 03 909 300

(Temperatura de utilizacdo de aprox. 80 °C, nivel de temperatura da
calandra «e», velocidade mais baixa de rotacdo do rolo)

— Kit para iniciantes Miele «<SMR»: n.° mat. 07 356 090
(inclui o pano de limpeza Miele, o pano de aplicacdo de parafi-
na Miele e a parafina Miele)

Parafinar o berco

m Deixe a calandra aquecer ao nivel de temperatura «eee»,

m Espalhe um pouco de parafina na bolsa do pano de aplicacdo de
parafina.

Utilize a parafina moderadamente, para que o pano da calandra
que reveste o rolo nao fiqgue muito liso.

A parafinagem em excesso deteriora o funcionamento da calandra.
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Direcéo de entrada

Uma vez que o pano de aplicacdo de parafina € mais estreito do
que o berco, ndo é possivel parafinar a largura total do berco com
uma unica passagem. Para isso, € necessario que o pano de aplica-
cao de parafina passe varias vezes pelo berco e que seja movido la-
teralmente.




pt - Recomendacao de limpeza e parafinagem

Acessdrios que
podem ser adqui-
ridos posterior-
mente

m Coloque o pano de aplicacao de parafina no lado esquerdo da me-
sa de entrada. Certifique-se de que o lado interior da bolsa, revesti-
do com borracha, fica virado para o rolo.

O lado interior, revestido de borracha, da bolsa do pano de aplica-
cao de parafina ndo deve ficar virado para o berco durante a intro-
ducao!

m Deixe o pano de aplicacao de parafina passar uniformemente e a
direito pelo bergo, a partir do lado esquerdo da mesa de entrada,
até sair completamente.

m Coloque o pano de aplicacdo de parafina novamente na mesa de
entrada, desta vez ligeiramente deslocado para a direita.

Dica: Volte a encher a bolsa do pano de aplicagédo de parafina com
parafina, apenas quando ja nao houver marcas humidas visiveis no
pano de aplicacao de parafina apds a passagem.

m Deixe o pano de aplicacao de parafina passar novamente pelo ber-
¢o. A seguir, desloque o pano de aplicacdo de parafina novamente
um pouco para a direita.

m Repita as passagens até chegar ao lado direito da mesa de entrada
e a largura total do berco ter sido parafinada.
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Passagens do pano de aplicagcdo de parafina pela calandra, a partir do lado esquerdo até ao
lado direito do bergo.

Para parafinar o berco estdo disponiveis os seguintes acessorios:
— Pano de aplicagao de parafina Miele: n.° mat. 03 328 080

(Temperatura de utilizacdo de aprox. 200 °C (nivel de temperatura
da calandra "ees))

— Parafina Miele(0,5 kg): n.° mat. 00 348 161
— Kit para iniciantes Miele «<SMR»: n.° mat. 07 356 090

(inclui o pano de limpeza Miele, o pano de aplicacao de parafi-
na Miele e a parafina Miele)
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38

SledecCe masine za peglanje serijski su opremljene aluminijumskim
koritima:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
~ MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Redovno Ciséenje i odrzavanje korita su potrebni radi postizanja kon-
stantnog kvaliteta peglanja, kao i radi zastite pogona valjka i omotaca
valjka. Bez redovnog odrzavanja znatno se umanjuje efikasnost rada

masine za peglanje.

Usled naslaga kamenca, ostataka deterdzenta za pranje i Stirka korito
postane tupo. U tom slucaju ves viSe ne moze lako da prolazi kroz ko-
rito. Pored toga, povecano trenje dovodi do veceg habanja pogonskih
elemenata i omotaca valjka. Kako bi se to sprecilo, korito bi trebalo
redovno Cistiti i voskirati.



sr - Preporuke za ciSéenje i voskiranje

Ako masina za peglanje radi 8 sati u jednoj smeni, korito treba Cistiti
dva do tri puta nedeljno.

Nakon svakog CiSc¢enja korito mora da se voskira. Preporucuje da se
korito dodatno voskira posle otprilike osam sati rada. Voskiranje se
vrsi pre poCetka rada.

Korito novih masina za peglanje bi trebalo Cistiti i voskirati ceSce.

Cig¢enje korita moze da bude potrebno i u kradim vremenskim raz-
macima ako postoji vece opterecenje spoljnim materijama iz okoline.

Ukoliko se ispeglani ves zaprlja usled istopljene plastike (npr. dugma-
di), ostataka deterdzenta i Stirka ili naslaga kamenca u koritu, takode
treba izvrsiti &iséenje korita. Cidéenje je potrebno i kada se pojave
ostaci Stirka na odvajaCima vesa.

Ciséenje korita

Miele krpa za CiScenje (Sifra materijala 03 909 300) moze da se kori-
sti za uklanjanje necisto¢a poput ostataka Stirka ili naslaga kamen-
ca.

Posto je krpa za CiS€enje uza od korita, ne moze da se ocisti cela Si-
rina korita u jednom prolazu. Potrebno je viSe prolaza kroz masinu za
peglanje i bo€no pomeranje krpe za CiS¢enje.

t t
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®

PovrsSine za CiS¢enje i smer ubacivanja Miele krpe za ¢€iS¢enje

@ DZep

@ Traka za ¢iSéenje

@ Traka od pamuka

m Prvo podesite temperaturu korita na nivo temperature e ili odaberite

- ukoliko postoji - program za &ig¢enje /8 na masini za peglanje (do
maksimalno 100 °C, videti uputstvo za upotrebu).

Savet: Inkrustacije poput ostataka Sirka mogu da se rastvore tako Sto
se prethodno kroz masinu za peglanje propusti tkanina natopljena
mlakom vodom.
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sr - Preporuke za CiSéenje i voskiranje

m Krpu za CiS¢enje polozite na levu stranu ploCe za prijem vesa tako
da traka za CiSCenje stoji prema koritu.

m Krpu za CiSc¢enje pustite s leve strane ploCe za prijem vesa da rav-
nomerno i pravo prode kroz masinu za peglanje dok opet potpuno
ne izade iz masine.

Traka za CiS¢enje rastvara necCisto¢e. Meksa traka od pamuka uklanja
necistoce i korito se polira.

m Krpu za CiSc¢enje stavite ponovo na ploCu za prijem vesa, ovaj put
malo pomerenu udesno. Traka za CiS¢enje i traka od pamuka pri
tom opet stoje prema masini za peglanje.

m Propustite krpu za €iS¢enje ponovo kroz masinu za peglanje.

m Ponovite postupak sve dok ne stignete do desne strane plocCe za
prilem vesa i dok ne ocistite celu Sirinu korita.

Korito obavezno mora da se voskira nakon svakog CiSc¢enja.
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Propustanje krpe za &iS¢enje pomeranjem s leve strane na desnu stranu korita.

Zamena istroSene m IstroSenu traku za CiS¢enje izvadite iz dzepa krpe za CiS¢enje.
trake za Ciscenje Posto se ukloni traka za CiS¢enje, krpa za CiS¢enje moze da se pere
(beli ves 95 °C).

m Od prostirke za CiSc¢enje, Sifra materijala 03 987 592, isecite traku za
CiSc¢enje duzine oko 210 mm.

Od prostirke za Cis¢enje, Sifra materijala 03 987 592, mogu se iseci
ukupno tri nove trake za CiSCenje.

m Novu traku za CiS¢enje stavite u dzep krpe za CiScenje.
Pribor koji se po- Za CiSCenje i odrzavanje korita maSine za peglanje mozete da nabavi-
sebno kupuje te sledeci pribor:

— Miele krpa za CiSc¢enje Nomex-Nessel sa dzepom za prihvat:
Sifra materijala 03 909 300

(Radna temperatura oko 80 °C, stepen temperature peglanja ,¢“,
najmanji broj obrtaja valjka)
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sr - Preporuke za ciSéenje i voskiranje

— Miele osnovni komplet ,,SMR*: Sifra materijala 07 356 090
(sadrzi Miele krpu za CiS¢enje, Miele krpu za voskiranje i Miele vo-
sak za korito)

Voskiranje korita

m Zagrejte masinu za peglanje na stepenu temperature ,eee*.

m Sipajte malo voska za posipanje u dzep krpe za voskiranje.

Vosak za posipanje koristite Stedljivo kako presvlaka obmotana oko
valjka ne bi postala previse glatkal!

Prekomerno voskiranje negativno uti¢e na funkciju masine za pe-
glanje.
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Smer ubacivanja

Posto je krpa za voskiranje uza od korita, ne moze da se voskira cela
Sirina korita u jednom prolazu. Potrebno je viSe prolaza kroz masinu
za peglanje i bo€no pomeranje krpe za voskiranje.

m Krpu za voskiranje polozite na levu stranu ploCe za prijem vesa. Pri
tom obavezno vodite raCuna da gumirana unutrasnja strana dzepa
stoji u pravcu valjka.

Gumirana unutrasnja strana dZzepa krpe za voskiranja ne sme da
bude okrenuta u pravcu korita!

m Krpu za voskiranje pustite s leve strane ploCe za prijem veSa da
prode kroz korito dok opet potpuno ne izade iz masine.

m Krpu za voskiranje stavite ponovo na plocu za prijem vesa, ovaj put
malo pomerenu udesno.
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Savet: Vosak za posipanje stavite ponovo u dzep krpe za voskiranje

tek kada posle prolaza nema vise vidljivih vlaznih otisaka na krpi za

voskiranje.

m Ponovo propustite krpu za voskiranje kroz korito. Zatim pomerite kr-
pu za voskiranje ponovo malo udesno.

m Ponovite postupak sve dok ne stignete do desne strane plocCe za
prijem vesa i dok cela Sirina korita ne bude voskirana.
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Prolazi krpe za voskiranje kroz masinu od leve do desne strane korita.

Pribor koji se po- Za voskiranje korita masine za peglanje mozete da nabavite sledeci
sebno kupuje pribor:

— Miele krpa za voskiranje: Sifra materijala 03 328 080

(radna temperatura do 200 °C (stepen temperature peglanja ,eee")
— Miele vosak za korito (0,5 kg): Sifra materijala 00 348 161
— Miele osnovni komplet ,,SMR*: Sifra materijala 07 356 090

(sadrzi Miele krpu za CiSc¢enje, Miele krpu za voskiranje i Miele vo-
sak za korito)
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Valjci za glaCanje u nastavku standardno su opremljeni aluminijskim
koritom:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
— MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Redovito odrzavanje i CiS¢enje korita neophodno je zbog odrzavanja
ujednacene kvalitete glacanja, zastite pogona valjka kao i platna valj-
ka. Bez redovitog odrzavanja bitno se smanjuje ucinak gla¢anja.

Korito ¢e postati kruto ako se u njemu nakupi kamenac, ostaci sred-
stva za pranje i Stirke. U tom ce slucaju biti teSko rublje voditi kroz
valjak. PojaCano trenje ujedno uzrokuje jako troSenje pogonskih ele-
menata i namota valjka. Kako biste izbjegli takvo troSenje korito treba
Cistiti i vostati u redovitim vremenskim razmacima.
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Ciséenije korita je potrebno dva do tri puta tjedno kad uredaj radi u
smjenama od po 8 sati.

Nakon svakog Cis¢enja na korito treba nanijeti vosak. Ujedno se na-
nosenje voska na korito preporu¢a nakon oko osam radnih sati. Vo-

sak se nanosi prije pocCetka uporabe.

Kod novih valjaka za glacanje korito treba Cistiti i na njega nanositi
vosak u kra¢im vremenskim razmacima.

Ciséenje u krad¢im vremenskim intervalima moze biti potrebno i u si-
tuacijama kada u okolini ima vecih koli€ina stranog materijala.

Korito morate ocistiti i kada se rublje koje se glaca u koritu moze zap-
rljati zagorenom plastikom (primjerice dugmad), sredstvom za pranje
rublja i ostacima &tirke ili nakupljenim kamencem. Ci$éenje je potreb-
no i kada na odvajacima rublja ostaju tragovi Stirke.

Ciséenje korita
Miele krpu za CiS¢enje (kat.-br. 03 909 300) upotrijebiti kod zaprljanja
poput primjerice ostataka Stirke ili nakupljenog kamenca.

Ukupnu Sirinu korita ne mozete odcistiti jednim prolazom krpe, bududi
da je krpa za Cis¢enje uza od korita. Stoga krpu za €iS¢enje morate
viSe puta propustiti kroz valjak, a jednom ju morate postaviti i bo¢no.

t t
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Povrsine za CiS¢enje i smjer umetanja Miele krpe za CiS¢enje

@ DZep

@ Trake za &iSéenje

® Pamuéne trake

m Prvo podesite temperaturu korita na podrucje temperature e ili po-

desite - ako postoji - program ¢iséenja /8 na valjku (do maksimalno
100°C, pogledajte upute za uporabu).

Savjet: Tvrdokorne ostatke Stirke mozete omeksati na nacin da kroz
valjak za gla¢anje prvo provedete krpu namocenu u mlaku vodu.
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Zamjena istrose-
nih traka za
ciSéenje

Dodatni pribor

m Krpu za CiS¢enje polozite na lijevu stranu uvodnog stola, tako da su
trake za CiS¢enje usmjerene prema Koritu.

m Ravnomjerno s lijeve strane uvodnog stola pustite krpu za Cis¢enje
kroz valjak za glac¢anje, sve dok u cijelosti ponovo ne izade.

Trake za CiS€enje uklonit Ce zaprljanja. Mekanije trake od pamuka uk-
lanjaju zaprljanja i poliraju korito.

m Sada krpu za €iS¢enje ponovo polozite na uvodni stol, no ovaj puta
malo viSe udesno. Trake za CiScenje i pamucne trake pritom su po-
novo usmjerene prema koritu.

m Krpu za CiS¢enje ponovo pustite kroz valjak.

m Postupak ponavljajte sve dok ne dodete do desne strane uvodnog
stola i oCistite ukupnu Sirinu korita.

Nakon svakog Cis¢enja na korito obavezno morate nanijeti vosak!
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Postavljanje krpe za CiS¢enje postepenim pomicanjem od lijeve prema desnoj strani korita.
m IstroSene trake za CiSéenje izvadite iz dzepa krpe za Ciséenje.

Krpu za CiS¢enje mozete oprati (rublje za iskuhavanje 95°C) nakon §to
ste uklonili trake za CiSc¢enje.

m |z prostirke za CiS€enje kat.-br. 03 987 592 izrezite novu traku za
CiSc¢enje duljine oko 210 mm.

Iz prostirke za CiS¢enje kat.-br. 03 987 592 mozete ukupno izrezati tri
nove trake za CiScenje.

m Novu traku za CiS¢enje stavite u dzep krpe za CiScenje.
Za CiSc¢enje i njegu korita dostupan je sljedeci pribor:

— Miele krpa za Cis¢enje Nomex-Nessel s dzepom za prihvat:
kat.-br. 03 909 300

(temperatura uporabe oko 80°C, razina temperature glacanja ,,¢“,
najnizi broj okretaja valjka)

— Miele pocetni set ,SMR*: kat.-br. 07 356 090
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(set sadrzi Miele krpu za CiScenje, Miele krpu za vostenje i Miele vo-
sak za valjak)

Nanosenje voska na korito

m Valjak za glaCanje zagrijte na stupanj temperature ,eee”.

m U dzZep krpe za nanosSenje voska rasprsite malo voska u prahu.

Vosak u prahu koristite Stedljivo, kako navlaka oko valjka ne bi pos-
tala suviSe glatka.

PreviSe voska pogorsati Ce funkciju valjka za gla¢anje.
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Smjer umetanja

Ukupna Sirina korita ne mozete se podmazati voskom jednim
prolazom krpe, buduci da je krpa za vostenje uza od korita. Stoga
krpu za vostenje viSe puta morate propustiti kroz valjak, a jednom ju
morate postaviti i bo¢no.

m Krpu za nanos$enje voska polozite na lijevu stranu uvodnog stola.
Pritom obavezno pazite da je gumirana unutarnja strana dzepa
usmjerena prema valjku.

Gumom oblozena unutarnja strana dzepa krpe za nanosenje voska
tijekom prolaska kroz valjak za glacanje ne smije biti usmjerena
prema koritu!

m Krpu za nanoSenje voska pustite kroz korito s lijeve strane uvodnog
stola, sve dok u cijelosti ponovo ne izade.

m Krpu za nanos$enje voska ponovo polozite na uvodni stol, ovaj puta
malo pomaknutu udesno.
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Dodatni pribor

Savjet: DZep krpe za nanoSenje voska ponovo napunite voskom u
prahu tek onda kad nakon prolaza vise nema vidljivih vlaznih tragova
na krpi za nanoSenje voska.

m Krpu za nanos$enje voska ponovo pustite kroz korito. Potom krpu za
nanoS$enje voska ponovo pomaknite malo udesno.

m Postupak ponavljajte sve dok ne dodete do desne strane ulazne
povrsine i vosak nanesete na ukupnu Sirinu korita.
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Pustanje krpe za nanos$enje voska postepenim pomicanjem od lijeve prema desnoj strani ko-
rita.

Za nanos$enje voska na korito dostupan je sljedeci pribor:
— Miele krpa za nanoSenje voska sa dzepom: kat.-br. 03 328 080

(temperatura uporabe do 200°C, razina temperature glacanja ,,eee)

— Miele vosak za glacanje (0,5 kg): kat.-br. 00 348 161
— Miele pocetni set ,SMR“: kat.-br. 07 356 090

(set sadrzi Miele krpu za CiScenje, Miele krpu za vostenje i Miele vo-
sak za valjak)
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Nasledniji likalni stroji so serijsko opremljeni z aluminijasto Zlebino:
- HM 21-100
- HM 21-140
- HM 5316

- HM 29-175
- HM 38-175
- HM 38-205
- MM 50-175
- MM 50-205
- PM 1210

- PM 1214

- PM 1217

- PM 1318

- PM 1418

- PM 1421

Redno ¢iS¢enje in vzdrzevanje zlebine je nujno potrebno za stalno
kakovost likanja ter za zascito pogona valja in previeke. Brez rednega
vzdrzevanja se zmogljivost likanja bistveno zmanjsa.

Zaradi oblog vodnega kamna in ostankov pralnih sredstev ter Skroba
Zlebina postane hrapava. V tem primeru perilo ne more vec zlahka
prehajati skozi likalni stroj. Poleg tega povecano trenje vodi v
mocnejSo obrabo pogonskih elementov in previeke valja. Da
preprecite omenjene pojave, morate zlebino v rednih ¢asovnih
presledkih ocistiti in povoskati.



sl - Priporocila za ciS¢enje in voskanje

Ciséenje Zlebine je pri enoizmenskem osemurnem delavniku potrebno
dva- do trikrat na teden.

Po vsakem Ciscenju morate Zlebino povoskati. Dodatno priporo¢amo
voskanje zlebine po priblizno osmih delovnih urah. Zlebino voskajte
pred zaCetkom dela.

Pri novih likalnih strojih morate Zlebino Cistiti in voskati v krajsih
Casovnih presledkih.

Ciscéenje v krajsih intervalih je lahko potrebno tudi v primeru, da je
okolje bolj obremenjeno z necistocami.

Cis&enje Zlebine je prav tako potrebno, &e je zlikano perilo umazano
zaradi ozgane plastike (npr. gumbi), ostankov pralnih sredstev in
$kroba ali oblog vodnega kamna v Zlebini. Ci§&enje je potrebno tudi,
Ce se na nastavkih za loCevanje perila od valja naberejo ostanki
Skroba.

Ciscéenje zlebine

Mielejevo Cistilno krpo (mat. st. 03 909 300) lahko uporabite pri
necistoCah, kot so ostanki Skroba ali obloge vodnega kamna.

Ker je Cistilna krpa ozja od Zlebine, ne morete ocistiti celotne Sirine
Zlebine naenkrat. Za to je potrebnih veC prehodov krpe skozi likalni
stroj in vmesno prestavljanje Cistilne krpe.

t t

5

®

Cistilne povrsine in smer vlaganja Mielejeve &istilne krpe
® Zep

@ Cistilni trak

©® Bombazni trak

m Najprej nastavite temperaturo zZlebine na obmocje e ali na likalnem

stroju izberite program &ig&enja /8 (e je na voljo) (do najved
100 °C, glejte navodila za uporabo).

Nasvet: Zaskorjene obloge, kot so ostanki Skroba, lahko sprostite
tako, da predhodno vlozite v stroj krpo, namoc¢eno v mla¢no vodo.
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= Cistilno krpo polozite na levo stran vlagalne mize tako, da je Cistilni
trak obrnjen proti Zlebini.

m Cistilno krpo spustite skozi likalni stroj enakomerno in naravnost na
levi strani vlagalne mize, dokler se v celoti ne vrne iz stroja.

Cistilni trak sprosti negistode. Mehkej§i bombazni trak odstrani
necistocCe in spolira Zlebino.

m Ponovno polozite Cistilno krpo na vlagalno mizo, tokrat nekoliko bolj
desno. Cistilni in bombazni trak sta ponovno obrnjena proti Zlebini.

m Cistilno krpo ponovno spustite skozi likalni stroj.

m Ponavljajte postopek, dokler ne pridete do skrajno desnega
obmocja vlagalne mize in je ocCisCena celotna Sirina zlebine.

Po vsakem CiS€enju morate zlebino obvezno povoskati!
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Zamaknjeno vlaganje Cistilne krpe od leve proti desni strani Zlebine

Zamenjava m Rabljeni Cistilni trak vzemite iz Zepa Cistilne krpe.
rabljenega

e Potem ko odstranite Cistilni trak, lahko Cistilno krpo operete (Perilo, ki
Cistilnega traku

se kuha 95 °C).

m S Gistilne blazine mat. st. 03 987 592 odrezite nov Cistilni trak
dolzine pribl. 210 mm.

Cistilna blazina mat. &t. 03 987 592 zadostuje skupno za tri nove
Cistilne trakove.

m Nov Cistilni trak vlozite v zep Cistilne krpe.

Dodatna oprema Za CiSCenje in vzdrzevanje Zlebine je na voljo naslednja oprema:
— Cistilna krpa Miele Nomex-Nessel z zepom: mat. §t. 03 909 300

(temperatura uporabe pribl. 80 °C, temperaturna stopnja likanja ¢,
najmanjsa hitrost valja)

— Zacetni komplet Miele ,SMR*“: mat. st. 07 356 090

(vsebuje Mielejevo Cistilno krpo, krpo za voskanje in vosek za likalni
stroj)
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Voskanje zlebine
m Likalni stroj segrejte pri temperaturni stopnji ,,eee®.

m V Zep krpe za voskanije stresite nekaj voska.

Uporabite majhno koli¢ino voska, da likalna prevleka, ki je ovita
okrog valja, ne bo prevec¢ gladka.

Ce uporabite preveé voska, se poslabsa delovanje likalnega stroja.
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Smer vlaganja

Ker je krpa za voskanje ozja od Zlebine, ne morete povoskati celotne
Sirine Zlebine naenkrat. Za to je potrebnih ve€ prehodov krpe skozi
likalni stroj in vmesno prestavljanje krpe za voskanje.

m Krpo polozite na levo stran vlagalne mize. Pri tem obvezno pazite,
da je gumirana notranja stran zepa obrnjena proti valju.

Gumirana notranja stran zepa krpe za voskanje med vlaganjem ne
sme biti obrnjena proti Zlebini!

m Krpo za voskanje spustite skozi likalni stroj na levi strani vlagalne
mize, dokler se v celoti ne vrne iz stroja.
m Nato jo spet polozite na vlagalno mizo, tokrat nekoliko bolj desno.

Nasvet: V Zep krpe za voskanje ponovno natresite vosek Sele, ko na
krpi ob prehajanju skozi stroj ni ve€ vidnih vlaznih odtisov.

m Krpo za voskanje ponovno spustite skozi stroj. Krpo nato znova
vlozite nekoliko bolj desno.

m Ponavljajte postopek, dokler ne pridete do skrajno desnega
obmocja vlagalne mize in je povoskana celotna Sirina Zlebine.
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Prehajanje krpe za voskanje od leve do desne strani Zlebine
Dodatna oprema Za voskanje Zlebine je potrebna naslednja oprema:
— Mielejeva krpa za voskanje z zepom: mat. st. 03 328 080

(temperatura uporabe do 200 °C (temperaturna stopnja likanja

”ooo“)

— Mielejev vosek za likalni stroj (0,5 kg): mat. $t. 00 348 161
— Zacetni komplet Miele ,,SMR*: mat. st. 07 356 090

(vsebuje Mielejevo Cistilno krpo, krpo za voskanje in vosek za likalni
stroj)
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tr - Aliminyum yataklarin temizligi ve bakimi

Asagidaki silindir Gtller standart olarak aliminyum silindir yatagi ile
donatilmigtir:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
- MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Utii kalitesinin esit kalmasi ve silindir motorlarinin ve sargilarin korun-
masi icin silindir yataginin mutlaka dizenli bir sekilde temizlenmesi ve
bakiminin yapilmasi gereklidir. Dlzenli bakim yapilmazsa silindir Gta-
ndn performansi belirgin bir sekilde azalir.

Kireg, deterjan ve kola kalintilarinin birikmesi sonucu silindir yataginin
kayganligi azalir. Bu durumda ¢camasirlar yataktan kolayca gecirile-
mez. Ayrica artan surtinme, tahrik elemanlarinda ve silindir kaplama-
sinda daha fazla asinmaya sebep olur. Bunun 6ntine gegcmek Uzere si-
lindir yataginin diizenli araliklarla temizlenmesi ve vakslanmasi gerekir.
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tr - Temizlik ve vaks tavsiyeleri
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8 saatlik tek vardiyali isletimde silindir yataginin haftada iki ila G¢ kez
temizlenmesi gerekir.

Her temizligin ardindan silindir yatagi vakslanmalidir. Ek olarak, silindir
yataginin her sekiz saatlik igletimin ardindan da vakslanmasi tavsiye
olunur. Vakslama iglemi silindir Gtt calistirimadan énce gerceklestirilir.

Yeni silindir Gttlerde silindir yatagi daha kisa araliklarla temizlenmeli
ve vakslanmalidir.

Ayni zamanda ortamda fazla miktarda yabanci madde kirliligi mevcut
olmasi halinde de temizligin daha sik yapilmasi gerekebilir.

Utlilenen gamasirlar eriyen plastikler (6r. diigmeler), silindir yataginda-
ki deterjan ve kola kalintilarn ve kire¢ birikintileri sonucu kirlendiginde
de silindir yatagi temizligi gerceklestiriimelidir. Toplayicilarda kola ka-
intilan olustugunda da temizlik gerekir.

Silindir yataginin temizlenmesi

Miele Temizlik Bezi (M-Nr. 03. 909 300) kola kalintilar veya kire¢ biri-
kintileri gibi kirleri temizlemek icin kullanilabilir.

Temizlik bezi silindir yatagindan daha dar oldugundan, tim yatak tek
seferde temizlenemez. Bunun igin silindir Gtlintn birden fazla kez ¢a-
hstinimasi ve temizlik bezinin her seferinde yana dogru kaydiriimasi
gerekir.

t t
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Temizlik ylzeyleri ve Miele temizlik bezi besleme yonu

@ Cep

@ Temizlik seridi

® Pamuklu serit

m Once silindir (itii sicakhigini » sicaklik araligina ayarlayin veya -varsa-

silindir Gitiide /8 temizlik programini segin (azami 100 °C, bkz. Kul-
lanim kilavuzu).

Faydal bilgi: Kola kalintilar gibi kabuklagmalar, dnce silindir Gtiden
ik suya batinlmig bir bez gecirilerek ¢ozulebilir.



tr - Temizlik ve vaks tavsiyeleri

Kullanilmis temiz-
lik seridinin degis-
tirilmesi

Sonradan satin
alinabilen aksesu-
arlar

m Temizlik bezini camasir besleme tablasinin sol tarafina, temizlik seri-
di silindir yatagina bakacak sekilde yerlestiriniz.

m Temizlik bezini camasir besleme tablasinin sol tarafindan tamamen
disar cikana dek esit ve duz bir sekilde silindir Gtiden geciriniz.

Temizlik seridi kirleri ¢bzer. Daha yumusgak olan pamuklu serit kirleri
alir ve silindir yatagini parlatir.

m Temizlik bezini biraz saga dogru kaydirarak tekrar camasir besleme
tablasina yerlestiriniz. Temizlik seridi ve pamuklu serit silindir yatagi-
na dogru bakmalidir.

m Temizlik bezini tekrar silindir Gtiden gegiriniz.

m Bu islemi camasir besleme tablasinin en sagina ulasincaya ve silin-
dir yatagi boydan boya temizlenene kadar tekrarlayiniz.

Her temizligin ardindan silindir yatagi vakslanmalidir.
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Temizlik bezinin soldan saga dogru kaydirilarak beslenmesi.
m Kullaniimig temizlik seridini temizlik bezinin cebinden ¢ikariniz.

Temizlik seridi ¢ikarildiktan sonra, temizlik bezi yikanabilir (Beyazlar
95 °QC).

m Temizlik kegesinden (M-Nr. 03 987 592) yaklasik 210 mm uzunlu-
gunda yeni bir temizlik seridi kesiniz.

Temizlik kegesinden (M.-Nr. 03 987 592) toplam U¢ adet yeni temizlik
seridi kesilebilir.

m Yeni temizlik seridini temizlik bezinin cebine yerlestiriniz.

Silindir yataginin temizligi ve bakimina yénelik aksesuarlar:
— Cepli Nomex-Nessel Miele temizlik bezi: M.-Nr. 03 909 300

“_"n

(Kullanim sicakligi yakl. 80 °C, Gtl sicaklik kademesi “¢”, en disik
silindir devri)

— Miele Baslangi¢ Kiti “SMR”: M.-Nr. 07 356 090

(Miele Temizlik Bezi, Miele Vaks Bezi ve Miele Silindir Ut Vaksini
icerir)
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Silindir yataginin vakslanmasi
m Silindir GtlyU “eee” sicaklik kademesinde isitin.

m Vaks bezinin cebine bir miktar vaks serpistirin.

Silindirin etrafina saril Gtl bezinin cok kaygan olmamasi icin vaksi
tasarruflu kullaniniz.

Asiri vakslama silindir Gtinun isleyisini kotulestirir.
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Besleme yonu

Vaks bezi silindir yatagindan daha dar oldugundan, tim silindir yata-
g! tek seferde vakslanamaz. Bunun igin silindir Gtlindn birden fazla
kez calistirnimasi ve vaks bezinin her seferinde yana dogru kaydiril-
masi gerekir.

m Vaks bezini camasir besleme tablasinin sol tarafina koyunuz. Bunu

yaparken cebin kaucguklu i¢ yUzunudn silindire bakmasina dikkat edi-
niz.

Vaks bezinin cebinin kaucuklu i¢ yuzi besleme sirasinda silindir ya-
tagina dogru bakmamalidir!

m Vaks bezini camasir besleme tablasinin sol tarafindan tamamen di-
sari ¢ikana dek silindir Gtliden gegiriniz.

m Vaks bezini biraz saga kaydirarak tekrar camasir besleme tablasina
yerlegtiriniz.

Faydal bilgi: Utliden gegirildikten sonra vaks bezinde nem izleri g6-

rilmez hale geldiginde vaks bezinin cebine tekrar vaks doldurunuz.

m Vaks bezini tekrar Gtliden geciriniz. Ardindan vaks bezini bir miktar
saga kaydiriniz.
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m Bu islemi, camasir besleme tablasinin sagina ulagincaya ve silindir
yatagl boydan boya vakslanana kadar tekrarlayiniz.
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Vaks bezinin soldan saga dogru kaydirilarak tttiden gecirilmesi

Sonradan satin Silindir yataginin vasklanmasina yonelik aksesuarlar:
:'r'lr:;‘b"e" aksesu- _ coni Miele Vaks Bezi: M.-Nr. 03 328 080

(Kullanim sicakhigi azami 200 °C (Uti sicaklik kademesi “ees”)
— Miele Silindir Utli Vaksi (0,5 Kg): M.-Nr. 00 348 161
- Miele Baglangic Kiti “SMR”: M.-Nr. 07 356 090

(Miele Temizlik Bezi, Miele Vaks Bezi ve Miele Silindir Ut Vaksini
icerir)
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el - KaBapiopdg kat tepimoinon tng mAAKag cloepwpaTog ano

AaAouvpivio
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Ta odepwTrpla TToL AKOAOLBOULV gival EEOTIAIOUEVA EK KATAOKELNG HE
TIAGKEG O10EPWHATOG ATIO AAOUIVIO:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
— MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

O TaKTIKOG KaBapLopog Kal N dpovTida TnNG TTAAKAC CLOEPWHATOG
aralteital ETITAKTIKA yla TN otabepn TtoldTNTa CldEPWHATOC KABWG
Kal yla TNV TIPOCTACiA TWV CUCTNUATWY PETAS00NG Kivnong Twv
KUAIvOpwV Kal TNG TIEPLEAIENG. XwpPIG TAKTIKN ¢ppovTida pewnveTal on-
HavTIKA N artdédoaon Touv oldepwTnpiov.

ATIO TIG evaTtoBEoel AAATWY, LTIOAEIMPATWY ATIOPPUTIAVTIKOU Kal
KOAAQG N TIAAKQ Ol0epWPATOC yiveTal BauTii 2€ auTr Tnv TEpITTTwon
0€ PTTIOPOLV va TIEPACOLV EVKOAQ TA POUXA PECA ATIO TO CIOEPWTHPIO.
ETurtA€ov, n avénuevn TP TTpoKaAei évtovn ¢Bopa oTa oTolKEia TOL
OLOTAPATOG PETAOOONG Kivnong Kal oTnv TIEPLEAIEN TOL KLAIVOpou. Na
va artodpevxbei auto Ba TIpETIEL N TIAAKA Ol0epwWPATOC va kabapiletal
KAl VO KEPWVETAL O TAKTA XPOoVIKA dlaoTruata.



el - Zvuotaoeilg KabapiopoL Kal KEPWHATOG

O kaBaplopog NG TTAAKAG oldepwPATog Pe Aettovpyia Bapdiag 8
wpwv, eival artapaitnTog dVo €wg TPEIG Popeg TNV edopdda.

MeTtd armd Kabe KaBaplopo TIPETIEL va KEPWVETAL N TIAAKA
oldepwparog. EmirmAéov ocuviotdtal TO KEPpwHA TNG TIAAKAG
oldEPWPATOG PETA ATTO TIEPITIOL OXTW WPEG AelToupyiag. To KEpwua
TIPAYUATOTIOLETAL TIPWV TNV EVapPEN AElToLpyiag.

2 e KawvoLpyla aldepwTrpla Ba TPETEL N TIAAKA OIOEPWHATOC va Ka-
BapileTal kAl va KEPWVETAL OE PIKPOTEPA XPOVIKA SdlaoThuata.

O kaBaplopog pTtopEl va araiteital €1iong, Kal oe PIKpoTepa
XPOVIKA dltaotrparta otav uttdpxel avénuevn eriBdpuvon amo &Eva
owpatidla oto TepIBAAAov.

Av ta pouxa Ttou odepwvovtal AepwBolv otnv TIAAKA O1OEPWPATOCG
e€auTiag TTAAOTIKOU TIOU €XEL KAEI (TT.X. KOUMTILA), KATAAOLTIA ATIOPPL-
TIAVTIKOU Kal KOAAQG 1} evartobeoelc aAdtwy, Ba TipeETel eTtiong va
ekteAeoTel KaBaplopdg TNG TTAAKAG odepwpatog. O KaBaplopog eTti-
ong artatteitat otav dSnEIovpyoLVTaAL KATAAOLTTA KOAAAG OTOUG
QATTOKOAANTEG POUXWV.

Kafaplopog mAakag oldepwpatog

To mtavi kaBapiopov g Miele (kwd. Tip. 03 909 300) uttopei va xpn-
olottolnBei oe TepITTTWon akaBapaolwV OTIWG TT.X. KATAAOLTTIA KOAAQG
1 evartoBeoelg aAATwWV.

Ette1dn to mtavi kabaplopou ival Tiio otevo aro Thv TIAAKA
oldepwpaTog, 6 PTIOPEL TO GUVOAIKO TIAATOG TNG TIAAKAG
oldepPWPATOG va KabaploTei pe €va povo tepacpa. lNa avtd
ATIAITOLVTAL TIEPIOCOTEPA TIEPACHATA CLOEPWHATOC KABWE Kal PeTa-
TOTIION TOL TIAVIOL KABAPIoPOUL TIPOG TO TTAAL.

t t
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Emidaveleg kaBaplopoL kal katevBuvon el068ou Tou Ttaviol kabapiopoL tng Miele
® Toénn

@ Awpideg kaBapPLOpOL

® BapBakepéc Awpideg
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m PuBpiote apxika tn Beppokpacia TG TTAAKAG oldEPWHPATOG OTNV
Tieploxn Bepuokpaaciag e« ) pubuiCete -epodooV LdioTartal- TO TIPO-
ypappa kabaptopol /8 oto oidepwTrplo (Ewg 100 °C oTo péyioTo,
BAETe 0bnyieg xpriong).

XpRoun cupPouvAn: KpoloTeg KATaAoITwy OTIWG KATAAOITIA KOAAAG
MTTIOPOULV va SlaAuBoulyv, TIEpVWVTAG apXLIKA aTtto TO OldEPWTIPLO Eva
Ttavi Boutnypévo oe XAlapo vepo.

m TortoBeTrioTe TO TTAvVi KABAPIOPOUL KATA TETOLO TPOTIO TIAVW OTNV
aploTepn TTAeLPA TNG oavidag eloaywyng, wote ol Awpideg kabapl-
OpoUL va deixvouv TIPoG TNV TIAAKA CLOEPWHATOG.

m TomtoBeTeite TO TTAVi KABAPIOPOU 010 Kal opolopopda Kal To TiEP-
vaTe aro TNV aplotepn TAeLpPA NG oavidag oldepwPATOC PEoA aro
TO OLOEPWTNPLO PEXPL va ByeL EVTIEAWG Kal TIAAL

O1 Awpidec kaBapiopov dlaAvouv TIC akabapaieg. H 1o paiakn
BauBakepn Awpida artopakpLvel TIC akabapaieg kat n TTAAKaA
oldepwparog yvaAiletal.

m TottoBeTrioTe TO TtIavi KABAPLoPOUL Kal TIAAL 0T oavida oldePWHATOG
Kal autr TN $opad to petatottilete Aiyo Tipog tn 6e€la tAeupd. OL
Awpideg kabaplopouL katl ol BauPakepeg Awpideg deixvouv Kal TTAAL
TIPOG TN oavida oldepWHATOG.

m Apnote TO TTavi KaBapPIoPoUL va TIEPATEL EK VEOU PECQA ATTO TO Olde-
PWTNPLO.

m ETtavaAdBete ta epdopata pexpL va ptaoete atn 6€€1d TTAevpa
TNG oavidag oldepWHATOG Kal JEXPL va KaBaploTtel OAOKANPO TO
TIAQTOG TNG TTAAKAG OLOEPWHATOG.

H TTAGKa o10epWHATOC TIPETIEL VA KEPWVETAL PETA aATTO KABE
kabaplopo!

RN
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MeTatorifopevn eloaywyr] TOL TIAVIOL KABAPLOPOUL atto TNV aploTepr] PExPL T e€1d TAeupd
NG TAAKAG OLdEPWHATOG.
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Avtikataotaon m BydAte tnv petaxeipliopevn Awpida kabaplopoL arod Tnv TOETN TOL
TWV TtTavioL Kabaplopov.
HETAXEIPIOPEVWV

Adou adaipebei n Awpida kabapiopoL pttopei va TTAuBEl To Ttavi Ka-

Awpidwv kabapr- Baplopou (AvBekTikd 95 °C).

guoL
m KoBete amd 1o otpwpatdkl kabapltopoL kwd. ttp. 03 987 592 pia
véa Awpida Kabaplopou pnkoug Ttepittov 210 mm.

ATIO TO OTPWHATAKL KaBaplopoL Kwd. Ttp. 03 987 592 uttopoLv va
KOTIOUV OUVOAIKA TPELG KALVOUPYLIEG AwpPIdeq KaBapLopoU.

m TomtoBeTriote TN véa Awpida KabapiopoL oTnv TOETTN TOL TIAvIoL Ka-
Baplopo.

MpoacBeta e€apti- Ma Tov kaBaplopod kat tn ppovtida TN TTAAKag odepwpartog diatibe-
jata vtal Ta €€n¢ ageoouvdp:

— [Mavi kaBapiopoL NG Miele Nomex-Nessel pye Toé€mn yia tnv
TottoBETNoN: Kwd. TIp. 03 909 300

(Bepuokpaocia xpriong tep. 80 °C, Babuida Bepuokpaciag
OlOEPWHATOG «eo», KATWTATOG APIBPOG aTPOPWV KUAIVOPOUL)

— Starter kit tng Miele «<SMR»: kwo. 1tp. 07 356 090
(tepthapPavel Ttavi kabaplopoL NG Miele, Ttavi KepwPATOg TNG
Miele kat kepi yla k€pwpua tng Miele)

Képwpa mAdkag oldepwpatod

m Ogppaivete 10 O1depWTHPLO OTN Pabuida BeppoKkpATiag «eeex,

m Pixvete Aiyo Kepi o€ okdvn GTNV TOETIN TOU TIAVIOL KEPWHATOG.

XPNOIUOTIOLEITE EAAXIOTN TIOCOTNTA KEPLOV GE OKOVN, YA VA [N YiVel
TIOAU A€i0 TO O1OEPOTIAVO TTOL €ival TUALYUEVO yUpwWw ATIO TOV
KOALVOpO.

To uttepPoAIkO KEPpWHA duaxepaivel TN AelTovpyia Tou
oldepwTtnpiov.
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KateuBuvon eilcaywyng

Emeldn to mavi kepwpatog eival Tio otevo aro TNV TTAAKaA
oldepwpartog, € PTIopei TO CUVOAIKO TIAATOG TNG TIAAKAG
oldepwpaTog va Kepwbei pe eva povo mepacpa. Na avtod
ATTAITOUVTAL TIEPLOCOTEPA TIEPACHATA COEPWHATOG KABWGE Kal YeETa-
TOTIION TOL TTAVIOU KEPWHATOG TIPOG TO TTAAL.

m TOTTOOETEITE TO TTAVI KEPWHATOG OTNV APLOTEPN TIAELPA TNG cavidag
oldepwpatog. MNpoogxete oTtWOdNTIOTE, WOTE N AACTIXEVIA
E0WTEPLKI TIAELPA TNG TOETING VA OEIXVEL TIPOG TOV KUALVOPO.

H AaoTixévia eowTePIKN TIASLPA TOETING TOU TIAVIOL KEPWHATOG
arayopeveTal KATA TNV eloaywyn va deixvel Tipog TNV TIAAKA
oldepwparod!

m [lepdoTe TO TTAVi KEPWPATOG ATIO TNV APLOTEPN TIAELPA TNG cavidag
oldePWPATOG YECA ATIO TNV TIAAKA OLOEPWHATOC PEXPL va Pyel evTe-
AWC Kal TIAAL

m TOTT00ETOTE TO TIAVI KEPWHATOG Kal TIAAL 0T oavida oldepwPaTog
KAl auTr TN $opa eAadPppwC YETATOTIIOPEVO TIPOG Ta 6.

XpnRown cupPouAn: MNpocobETeTe Kal TIAAL KEPL 0 OKOVN OTNV TOETIN
TOUL TTAVIOU KEPWHATOG POVO av PWETA TO TiEpacpa dev ¢paivovrtal bypd
ATIOTUTIWHATA OTO TIAVI KEPWHPATOG.

m ADrVETE TO TIAVI KEPWHPATOG va TIEPATEL €K VEOU PECA ATIO TNV
TIAGKQ oldepwpaToG. METATOTIIOTE OTN CUVEXELAQ TO TIAVI KEPWHATOG
Alyo 1tpog ta &e€la.

m EtavaAdafete ta epdoparta pexpl va ¢tdoete otn 6e€ld TtAevpa
NG oavidag oldepWHATOC Kal HEXPL Va KEPWOEL OAOKANPO TO TIAATOG
NG TTAAKAG OLOEPWHIATOG.
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Mepdopata péoa armo 1o OOEPWTHPLO TOL TIAVIOV KEPWHATOG ATtd TNV aploTtepn €wg TN Sefld
TIAeLPA TNG TTAAKAG OldEPWATOG.

MpocBeta e€apti- Ma 1o KEPpWHA TNG TTIAAKAG oldepwpatog diatiBevral Ta e€Rg
jata a&eooudp:

— lMavi kepwpatog tng Miele pe tog€mn: Kwd. tp. 03 328 080

(Bepuokpaocia xpriong €wg kat 200 °C (Babuida Beppokpaaiag
OlOEPWTNPIOL «eeex)

- Kepi adepwpatog g Miele (0,5 kg): kwd. Ttp. 00 348 161
— Starter kit Tng Miele «<SMR»: kwd. Tip. 07 356 090

(epthapPavel Ttavi kabaplopoL NG Miele, Ttavi KepwPATOG TNG
Miele kal kepi yla k€pwpa tng Miele)
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Urmatoarele calandre sunt echipate ca standard cu placi de incalzire
din aluminiu:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
— MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Curatarea si ingrijirea regulata a placii de incalzire sunt esentiale pen-
tru calitatea calcatului si protectia mecanismului de actionare a rolei si
a invelisului. Fara intretinere regulata performanta calandrului scade
semnificativ.

Depunerile de calcar, detergent si apret tocesc placa de incalzire. in
acest caz, rufele nu mai pot trece usor prin placa de incalzire. in plus,
frecarea intensa duce la 0 mai mare uzura a elementelor de actionare
si a invelisului rolei. Pentru a evita aceasta situatie, placa trebuie cura-
tata si ceruita la intervale regulate.



ro - Recomandari de curatare si ceruire

De 2-3 ori pe saptamana este necesara curatarea placii in conditiile in
care functioneaza timp de un singur schimb de 8 ore.

Dupa fiecare curitare placa de incalzire trebuie ceruitd. in plus, cerui-
rea placii de incalzire este recomandata la fiecare opt ore de functio-
nare. Ceruiti inainte de inceperea utilizarii.

in cazul calandrelor noi, placa de incalzire trebuie curitats si ceruits
la intervale mai scurte.

Curatarea la intervale mai scurte poate fi necesara si in cazul medii-
lor contaminate.

De asemenea, curatarea trebuie realizata si in cazul in care rufele cal-
cate sunt contaminate cu plastic ars (de ex. nasturi), reziduuri de de-
tergent si apret sau depuneri de calcar in placa de incalzire. De ase-
menea, este necesara curatarea si in cazul depunerilor de apret pe
placa de dezlipire a rufelor.

Curatarea placii de incalzire

Laveta de curatare Miele (M.-Nr. 03 909 300) poate fi utilizata pentru
reziduurile de apret si depunerile de calcar.

Deoarece laveta de curatare este mai ingusta decéat placa de incalzi-
re, nu poate fi curatata intreaga latime a placii de incalzire dintr-o
singura trecere. Aceasta necesita mai multe treceri ale calandrului si
o mutare laterala a lavetei de curatare.

t t
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®

Suprafetele de curatare si directia de intrare a lavetei de curatare Miele

@ Buzunar

@ Benzi de curétare

® Benzi de bumbac

m Mai intai setati temperatura placii de incalzire pe intervalul de tem-

peraturd e sau setati programul de curatare /8 la calandru (pana la
maximum 100 °C, a se vedea Instructiunile de utilizare).
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ro - Recomandari de curatare si ceruire

inlocuirea benzii
de curatare uzate

Accesorii optio-
nale

66

Sfat: incrustatiile, de ex. resturile de apret, pot fi dizolvate prin trece-
rea prealabila a unei lavete imbibate in apa calduta prin calandru.

m Asezati laveta de curatare pe partea stanga a mesei de introducere
a rufelor, in asa fel incat banda de curatare sa fie indreptata spre
placa de incalzire.

m Lasati laveta de curatare sa treaca lin si drept prin calandru pe par-
tea stdnga a mesei de introducere a rufelor, pana cand iese complet
din aparat.

Banda de curatare dizolva murdaria. Banda mai moale de bumbac in-
departeaza murdaria si lustruieste calandrul.

m Asezati din nou laveta de curatare pe masa de introducere a rufelor,
de data aceasta mai spre partea dreapta. Banda de curatare si cea
de bumbac trebuie sa fie indreptate cu fata spre placa de incalzire.

m Lasati laveta de curatare sa treaca din nou prin calandru.

m Repetati aceste treceri pana cand ajungeti in partea dreapta a me-
sei de introducere a rufelor si este curatata intreaga latime a placii
de incalzire.

Placa de incalzire trebuie ceruita dupa fiecare curatare!

RN
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Mutarea lavetei de incalzire din partea stdnga pana in partea dreapta a placii de incalzire.
m Scoateti banda de curatare uzata din buzunarul lavetei de curatare.

Dupa indepartarea benzii de curatare, laveta poate fi spalata (program
Rufe pentru fierbere 95 °C).

m Din covorasul de curatare M.-Nr. 03 987 592 taiati o noua banda de
curatare de aprox. 210 mm lungime.

Din covorasul de curatate M.-Nr. 03 987 592 se pot taia in total trei
benzi de curatare noi.

m Introduceti banda de curatare noua in buzunarul lavetei de curatare.

Pentru curatarea si ingrijirea placii de curatare sunt disponibile urma-
toarele accesorii:

— Laveta de curatare Nomex-Nessel cu buzunar: M.-Nr. 03 909 300




ro - Recomandari de curatare si ceruire

(temperatura de utilizare aprox. 80 °C, treapta de temperatura de
calcare ,,o“, cea mai mica viteza a rolei)

- Miele Starterkit ,SMR"“: M.-Nr. 07 356 090
(contine o laveta de curatare Miele, o panza de ceruire Miele si cea-
ra Miele pentru calandre)

Ceruirea placii de incalzire

m Lasati calandrul sa se incalzeasca la treapta de temperatura ,jeee”.

m Presarati ceara in buzunarul panzei de ceruire.

Folositi o cantitate mica de ceara pentru a evita netezirea excesiva
a husei care inveleste rola.

Ceruirea excesiva afecteaza functionarea calandrului.
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Directia de introducere

Deoarece panza de ceruire este mai ingusta decat placa de incalzire,
nu poate fi ceruita intreaga latime a placii de incalzire dintr-o singura
trecere. Aceasta necesita mai multe treceri ale calandrului si o muta-
re laterala a panzei de ceruire.

m Asezati panza de ceruire pe partea stanga a mesei de introducere a
rufelor. Tineti cont de faptul ca partea interioara cauciucata a buzu-
narului trebuie sa fie indreptata spre rola.

La introducerea panzei, partea interioara cauciucata a buzunarului
panzei de ceruire nu are voie sa fie indreptata spre placa de incalzi-
re!
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Accesorii optio-
nale

68

m Lasati panza de ceruire sa treaca lin si drept prin placa de incalzire
pe partea stdnga a mesei de introducere a rufelor, pana cand iese
complet din aparat.

m Asezati din nou panza de ceruire pe masa de introducere a rufelor,
de data aceasta mai spre partea dreapta.

Sfat: Umpleti din nou cu ceara buzunarul panzei de ceruire, daca du-
pa trecerea prin calandru nu mai sunt vizibile amprente umede pe
panza de ceruire.

m Lasati sa treaca din nou panza de ceruire prin plata de incalzire.
Mutati panza de ceruire din nou mai spre dreapta.

m Repetati aceste treceri pana cand ajungeti in partea dreapta a me-
sei de introducere a rufelor si este ceruita intreaga latime a placii de
incalzire.
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Trecerile panzei de ceruire din partea stanga pana in partea dreapta a placii de incalzire.
Pentru ceruirea placii de incalzire sunt disponibile urmatoarele acce-
sorii:

— Panza de ceruire Miele cu buzunar: M.-Nr. 03 328 080

(temperatura de utilizare pana la 200 °C (treapta de temperatura de
calcare ,eee")

— Ceara pentru calandre Miele (0,5 kg): M.-Nr. 00 348 161
— Miele Starterkit ,,SMR*“: M.-Nr. 07 356 090

(contine o laveta de curatare Miele, o panza de ceruire Miele si cea-
ra Miele pentru calandre)



hu - Az aluminium valyu tisztitasa és apolasa

A kdvetkezd valyus vasaldgépek gyarilag aluminium valyaval vannak
felszerelve:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
— MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Az egyenletes vasalasi minéség, valamint a hengermeghajtas és a be-
vonat védelme érdekében feltétlenil rendszeresen tisztitani és apolni
kell az aluminium valyut. Rendszeres apolas nélkil jelentésen
csOkken a mangorld teljesitménye.

A vizk6-, mosdszer- €s keményitélerakodasok miatt a valyu élei el-
tompulnak. Emiatt a ruhat nem lehet kénnyen atvezetni a valyun.
Raadasul a nagyobb surlédas miatt a meghajto alkatrészek és a be-
vonat nagyobb meértékben kopik. Ennek elkertlése érdekében rends-
zeresen meg Kkell tisztitani és viasszal meg kell kenni a valyut.
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70

Egymdiszakos, 8 6ras Uzemeltetés esetén hetente kat-harom alkalom-
mal kell megtisztitani a valyut.

Minden tisztitas utan viasszal kell kezelni a valyut. Emellett kb. nyolc
Uzemora utan ajanlott viasszal megkenni a valyut. A viaszkezelést az
Uzemeltetés megkezdése el6tt kell elvégezni.

Az Uj mangorld valyujat gyakrabban kell tisztitani és viaszkezelni.

Akkor is gyakoribb tisztitasra van szlikség, ha a kérnyezetben na-
gyobb az idegenanyag-terhelés.

Akkor is meg kell tisztitani a valyut, ha a mangorolt ruha koszos
mUanyagok (pl. gombok), mosdszer- és keményitdszer-maradvanyok
vagy vizkdélerakdédasok miatt beszennyezédik a valyuban. Akkor is
meg kell tisztitani a valyut, ha keményit&szer rakddott le a fésikon.

A valyu tisztitasa

A Miele tisztitdékendd (M.-Nr. 03 909 300) szennyezbdések, pl.
keményitészer-maradvanyok és vizkélerakddasok eltavolitdsara ha-
sznalhato.

Mivel a tisztitokend6 keskenyebb, mint a valyu, egyetlen attérléssel
teljes szélességében nem tisztithaté meg a valyu. Ezért tobbszor at
kell térolni a valyut, és oldalra is at kell helyezni a kendét.

t t
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Tisztitando fellletekek és a Miele tisztitokendd behelyezési iranyai

® Zseb

@ Tisztitocsik

® Pamutcsik

m El6sz0r allitsa be a valyu hémérsékletét a o tartomanyra, majd allitsa

a mangorlét a /3 tisztitdprogramra, ha van ilyen program (legfeljebb
100 °C, lasd a hasznalati utmutatot).

Tanacs: A lerakédasok eltavolitasa érdekében huzzon végig egy lan-
gyos vizzel benedvesitett kend6t a mangorlén.




hu - Tisztitasi és viaszkezelési javaslatok

Az elhasznalt
tisztitécsik
cseréje

Utdélag vasarol-
hato tartozékok

m Helyezze a tisztitokendét az adagolé asztal bal oldalara ugy, hogy a
tisztitdesik a valyu felé mutasson.

m Egyenletesen és egyenesen futassa végig a mangorlén a
tisztitokend6t az adagolé asztal bal oldalan, amig a kendé teljesen
ki nem jon.

A tisztitécsik feloldja a szennyezddéseket. A puhabb pamutcsik el-

tavolitja a szennyezbdéseket, és polirozza a valyut.

m Helyezze megint a tisztitokendét az adagolé asztalra, ezuttal vala-
mivel jobbra. A tisztitd- és pamutcsiknak most is a valyu felé kell
mutatnia.

m Futassa at megint a tisztitokend6t a mangorlén.

m Ismételje meg annyiszor a folyamatot, amig el nem jut az adagold
asztal jobb oldalara, és teljes szélességben meg nem tisztitja a
valyut.

Minden tisztitas utan viasszal kell kezelni a valyut!
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A tisztitokendé athelyezése a valyu bal oldalardl a jobb oldalara.
m Vegye ki az elhasznalt tisztitécsikot a tisztitokendd zsebébdl.

A tisztitécsik eltavolitasa utan ki lehet mosni a tisztitokendét (f6z6
mosas 95 °C-on).

m Vagjon le a M.-Nr. 03 987 592 tisztitodszényegrdl egy kb. 210 mm
hosszu Uj tisztitocsikot.

A M.-Nr. 03 987 592 tisztitdszényegrdl 6sszesen harom uj tisztito-
csik vaghato le.

m Tegye bele az U tisztitdcsikot a tisztitokendd zsebébe.

A valyu tisztitasahoz és apolasahoz a kdvetkez6 tartozékok kaphatok:
— Miele Nomex-Nessel tisztitokendd zsebbel: M.-Nr. 03 909 300

(alkalmazasi hémérseklet kb. 80 °C-ig, mangorlasi h&fokozat: e,
legkisebb mangorlasi sebesséq)

— Miele SMR kezd6 készlet: M.-Nr. 07 356 090:
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(tartalma: Miele tisztité kendd, Miele viaszolészovet és Miele man-
gorldviasz)

A valyu viaszolasa

m Melegitse fel a mangorlot eee héfokozatra.

m Szdrjon egy kis viaszt a viaszoloszévet zsebébe.

Takarékosan hasznalja a viaszt, hogy a hengerre csavart mangorlé
szbvet ne legyen tul sima.

A tulzott viaszolas rontja a mangorl6 teljesitményét.

Adagolasi irany

Mivel a viaszoldszbvet keskenyebb, mint a valyu, egyetlen attérlés-
sel teljes szélességében nem viaszolhato le a valyu. Ezért tébbszor
kell viaszkezelést végezni a valyun, és oldalra is at kell helyezni a
szovetet.

m Helyezze a viaszoldszdvetet az adagold asztal bal oldalara. Ugye-

lien arra, hogy a zseb gumirozott belsé oldala a henger felé muta-
sson.

A zseb gumirozott belsé oldala a beadagolas kézben nem mutathat
a valyu felé!

m Egyenletesen és egyenesen futassa végig a mangorlén a via-
szoldszovetet az adagolo asztal bal oldalan, amig a szdvet teljesen
ki nem jon.

m Helyezze megint a viaszoldszdvetet az adagolo asztalra, ezuttal va-
lamivel jobbra.
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Utdlag vasarol-
hato tartozékok

Tanacs: Szérjon megint egy Kis viaszt a szévet zsebébe, ha a szdve-

ten a mlveletet kdvetéen mar nem lathatok nedves lenyomatok.

m Ujra futassa végig a valyun a szévetet. Megint tegye egy kicsit jo-
bbra a viaszolészdvetet.

m Ismételje meg annyiszor a folyamatot, amig el nem jut az adagolo

asztal jobb oldalara, és teljes szélességben le nem viaszolja a
valyut.

RN

AN

A viaszoldszoévet atfuttatdasa a mangorlon a valyu bal oldalatél a jobb oldalaig.
A valyu viaszkezeléséhez a kdvetkez6 tartozékok kaphatok:
— Miele viaszolészdvet zsebbel: M.-Nr. 03 328 080
(alkalmazasi hémérséklet kb. 200 °C-ig, mangorlasi h6fokozat: eee)

— Miele mangorldviasz (0,5 kg): M.-Nr. 00 348 161
— Miele SMR kezdé készlet: M.-Nr. 07 356 090:

(tartalma: Miele tisztité kendd, Miele viaszoldszdvet és Miele man-
gorléviasz)

73



da - Rengoring og vedligeholdelse af aluminiumsstrygesaler

De folgende strygeruller er som standard udstyret med aluminiums-
strygesaéler.

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
— MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Det er absolut nedvendigt at foretage regelmaessig rengering og ved-
ligeholdelse af strygesalen for at sikre kvalitet i rulningen samt til be-

skyttelse af valsemotoren og beviklingen. Hvis dette ikke overholdes,
reduceres strygerullens levetid vaesentligt.

Strygesalen bliver ru pa grund af aflejringer fra kalk, vaskemiddel og
stivelse. Dette forer til darlig gennemforing af tekstilerne. Desuden
faorer den forhgjede friktion til sterre slid pa drivelementerne og bevik-
lingen. For at undga dette bar strygesalen rengeres og vokses med
jeevne mellemrum.
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da - Anbefalinger til rengoring og voksbehandling

Rengering af strygesalen skal udferes 2 til 3 gange om ugen ved 8-ti-
mers-etholdsskift.

Strygesalen skal vokses efter hver renggring. Det anbefales at vokse
strygesélen efter ca. 8 driftstimer. Den skal vokses, inden strygerullen
tages i brug.

Pa nye strygeruller skal strygesalen rengeres og vokses med kortere
tidsintervaller.

Det kan desuden veaere ngdvendigt at rense strygesalen oftere, hvis
der anvendes mange fremmede stoffer.

Rensning af strygesalen kan ogsa veere pakreevet pa grund af aflejrin-
ger fra kunststof (fx knapper), rester af vaskemiddel og stivelse eller
kalkaflejringer i strygesalen. Det kan ogsa vaere ngdvendigt at fore-
tage en rensning, nar der er rester af stivelse pa tojaftagerne.

Strygesalen renggres

Miele renseklaede (m.-nr. 03 909 300) kan anvendes ved aflejringer
fra stivelse eller kalk.

Da rensekleedet er smallere end strygesalen, kan strygerullen ikke
rengoeres pa en gang i hele dens bredde. Derfor er det nedvendigt at
kore renseklaedet igennem flere gange og flytte det til siden ef-
terhanden.

t t
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®

Miele-rensekleedets renseflader og indfaringsretning

@ Lomme

® Rensestrimler

® Bomuldsstrimler

m Indstil forst strygesalstemperaturen pa temperaturomrade e, eller

veelg rengeringsprogrammet /8 pa strygerullen, hvis det findes (op
til maks. 100 °C, se brugsanvisningen).

Tip: Skorpedannelser som fx stivelsesrester kan oploses ved at kare
en klud dyppet i lunkent vand gennem strygerullen forst.
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da - Anbefalinger til rengoring og voksbehandling

m Laeg renseklzedet pa venstre side af tgjindferingsbordet, sé rense-
strimlen vender mod strygesalen.

m Lad renseklaedet kare jeevnt og lige igennem strygerullen fra venstre
side af tgjindferingsbordet, indtil det er helt igennem.

Rensestrimlen oplgser snavset. Den blgdere bomuldsstrimmel fjerner
snavset, og strygesalen poleres.

m Leeg rensekleedet pa tojindferingsbordet igen, denne gang over
mod hgijre side. Rense- og bomuldsstrimlerne vender mod stryge-
salen.

m Lad renseklaedet kore igennem strygerullen igen.

m Kor rensekleedet igennem gentagne gange, indtil det steder op mod
hajre side, og strygesélen er renset i hele dens bredde.

Strygesalen skal vokses efter hver rengering.

RN
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Forskudt indfering af renseklaedet fra venstre mod hgjre side af strygesalen.

Brugte rense- m Tag de brugte rensestrimler ud af lommen pa rensekleedet.

strimler udskiftes Rensekleedet kan vaskes (kogevask 95 °C), nar rensestrimlen er fjer-

net.

m Klip en ny rensestrimmel pa ca. 210 mm af rensematten
m.nr. 03 987 592.

Der kan klippes i alt 3 nye rensestrimler af rensematte m.nr. 03 987
592.

m Laeg den nye rensestrimmel ind i lommen pa renseklaedet.

Ekstra tilbehor Til rengering og vedligeholdelse af strygesalen fas falgende tilbehor:

— Miele renseklaede Nomex-bomuldsrenseklaede til lomme
m.nr. 03 909 300

(Anvendelsestemperatur ca. 80 °C, temperaturtrin pa strygerullen
“e”, laveste valseomdrejningstal))

— Miele Startrkit “SMR”: m.nr.. 07 356 090
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da - Anbefalinger til rengoring og voksbehandling

(indeholder Miele renseklzede, Miele voksklaede og Miele voks til
strygeruller)

Strygesalen vokses

m Varm strygerullen op pa temperaturtrin “eee”.

m Stro en smule voks i lommen pa strygebetreekket.

Anvend kun lidt voks, sa strygebetraekket, der er viklet omkring
valsen, ikke bliver for glat!

Hvis der anvendes for meget voks, forringes strygerullens funktion.

1
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Indferingsretning

Da vokskleedet er smallere end strygesélen, kan strygesalen ikke
vokses péa en gang i hele dens bredde. Derfor er det nedvendigt at

kore voksklaedet igennem flere gange og flytte det til siden efterhan-
den.

m Laeg vokskleaedet i venstre side af indferingsbordet. Serg for at laeg-
ge den gummierede side pa lommen mod valsen.

Den gummierede indvendige side af lommen péa vokskleedet ma ik-
ke vende mod strygesalen ved indfaring!

m Lad vokskleedet kare jeevnt og lige igennem strygesalen fra venstre
side af tgjindferingsbordet, indtil det er helt igennem.

m Leeg igen voksklaedet pa tejindferingsbordet, denne gang flyttet lidt
lzengere mod hgjre.

Tip: Fyld forst strovoks i lommen péa vokskleedet igen, nar der ikke
lzengere ses fugtige aftryk i voksklaedet efter indferingen.
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da - Anbefalinger til rengoring og voksbehandling

m For voksklaedet igennem strygesalen igen. Flyt herefter igen voks-
kleedet en smule mod hgijre.

m Kor voksklaedet igennem gentagne gange, indtil det steder op mod
hajre side, og strygesalen er vokset i hele dens bredde.
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Indfering af voksklaedet fra venstre mod hgjre side af strygesalen.
Ekstra tilbehor Til voksbehandling af strygesalen fas felgende tilbehor:
— Miele vokskleede med lomme: m.nr.. 03 328 080

(anvendelsestemperatur op til 200 °C (temperaturtrin pa strygerul-
|en “'..”)

- Miele voks til strygeruller (0,5 kg) m.-nr. 00 348 161
- Miele Startrkit “SMR”: m.nr.. 07 356 090

(indeholder Miele renseklzede, Miele voksklaede og Miele voks til
strygeruller)
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sv - Rengoring och skotsel av aluminiumsula

Foljande manglar ar standardutrustade med aluminiumsulor:
- HM 21-100
- HM 21-140
- HM 5316

- HM 29-175
- HM 38-175
- HM 38-205
- MM 50-175
- MM 50-205
- PM 1210

- PM 1214

- PM 1217

- PM 1318

- PM 1418

- PM 1421

En regelbunden rengdring och skdtsel av stryksulan &r absolut n6d-
vandig for en bestadende mangelkvalitet samt for att skydda valsmo-
torn och valsbekl&ddnaden. Om detta inte beaktas minskar mangelns
prestanda avsevart.

Avlagringar av kalk, tvattmedel- och starkelserester gor stryksulan
sl6. Detta leder till dalig talighet for textilierna. Dessutom leder den
fornojda friktionen till 6kat slitage pa motordelarna och valsbeklad-
naden. FOr att undvika detta bor sulan rengéras och vaxas regelbund-
et.
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sv - Rekommendationer for rengoring och vaxning
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En rengoring av stryksulan kravs tva till tre ganger i veckan vid 8 tim-
mars lang enskikts-drift.

Stryksulan maste vaxas efter varje rengoring. Dessutom rekommen-
deras det att stryksulan vaxas efter cirka atta drifttimmar. Vaxa innan
mangeln tas i drift.

Vid nya manglar bér stryksulan rengéras och vaxas med kortare
mellanrum.

Det kan ocksa bli néddvandigt att rengora stryksulan oftare vid storre
paverkan av frammande material.

Kortare intervaller for rengéring eller en extra rengdring maste ske vid
nedsmutsning i form av plast som har smalt fast (till exempel knap-
par), rester av tvattmedel och starkelse, eller kalkavlagringar. En ren-
goring kravs ocksa nér starkelserester syns pa avstrykarfingrarna.

Rengora stryksulan

Mieles rengéringsduk (mat. -nr. 03 909 300) kan anvandas vid ned-
smutsningar, som t.ex. starkelserester eller kalkavlagringar.

Eftersom rengéringsduken ar smalare an stryksulan, kan hela stryk-
sulans bredd inte rengdras i en enda genomgang. Rengdringsduken
maste ga igenom mangeln flera ganger och daremellan flyttas i sid-
led.

t t

5

®

Rengéringsytor och inmatningsriktning av Mieles rengéringsduk

@ Ficka

@ Rengéringsremsa

® Bomullsremsa

m Stall forst in stryksulans temperatur pa e eller stall om méjligt in ren-

géringsprogrammet /8 p& mangeln (upp till maximalt 100 °C, se
bruksanvisning).

Tips! Avlagringar som starkelserester kan I6sas upp genom att en
duk som doppats i ljlummet vatten kérs genom mangeln.




sv - Rekommendationer for rengoring och vaxning

Byta ut féorbrukad
rengoringsremsa

Extra tillbeho6r

m Lagg rengodringsduken pa den vanstra sidan pa matarbordet, sa att
rengdringsremsan visar mot stryksulan.

m Lat rengdringsduken dka genom mangeln jamnt och rakt fran den
vanstra sidan av inmatningsbordet, tills den kommer ut igen full-
standigt.

Rengdringsremsan |l6ser upp smuts. Den mjuka bomullsremsan av-
lAgsnar smuts och polerar stryksulan.

m Lagg nu rengdringsduken ater pa matarbordet, denna gang nagot
forflyttad till hodger. Rengoérings- och bomullsremsan ska ater visa
mot stryksulan.

m Lat rengoringsduken ga genom mangeln igen.

m Upprepa proceduren tills du har natt den hégra sidan pa matarbor-
det och hela stryksulans bredd har rengjorts.

Efter varje rengoring maste stryksulan ovillkorligen vaxas!

RN

N

Forflyttad inmatning av rengéringsduken fran den véanstra till den hogra sidan av stryksulan.

m Ta ut den férbrukade rengdringsremsan ur fickan pa rengéringsdu-
ken.

Efter att rengdringsremsan har avlagsnats, kan rengdringsduken
tvattas (vittvatt 95 °C).

m Skdr av en ny rengdringsremsa, cirka 210 mm lang, ur rengorings-
mattan mat. -nr. 03 987 592.

Ur rengdringsmattan mat. -nr. 03 987 592 kan sammanlagt tre nya
rengdringsremsor skaras.

m LAgg den nya rengoringsremsan i fickan pa rengéringsduken.
For rengdring och skdtsel av stryksulan finns féljande tillbehor att till-
ga:

— Mieles rengéringsduk Nomex-Nessel med ficka fér upptagning:
Mat. -nr. 03 909 300

(anvandningstemperatur cirka 80 °C, mangeltemperaturniva “e”,
lagsta valshastighet)
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sv - Rekommendationer for rengoring och vaxning
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— Miele startkit “SMR”: Mat.-nr. 07 356 090
(innehaller Miele rengdringsduk, Miele vaxduk och Miele mangel-
vax)

Vaxa stryksulan
m VArm upp stryksulan till temperaturnivan “eee”.
m Stro lite strovax i fickan pa vaxduken.

Anvand sparsamt med vax sa att inte mangelduken blir for glatt.
For mycket vax férsamrar stryksulans funktion.

|
I e vy : ://)
M 1 !
|
|Ik ) 'L‘\ /)]
1\\- J ! S T Lorh

Inmatningsriktning

Eftersom vaxduken &r smalare an stryksulan, kan hela stryksulans
bredd inte vaxas i en enda genomgang. Vaxduken maste ga igenom
mangeln flera ganger och daremellan flyttas i sidled.

m Lagg vaxduken péa den vénstra sidan av inmatningsbordet. Se till att
den gummerade insidan av fickan ligger korrekt.

Den gummerade insidan av fickan pa vaxduken far inte visa mot
stryksulan!

m Lat vaxduken édka genom mangeln jamnt och rakt fran den véanstra
sidan av inmatningsbordet, tills den kommer ut igen fullstandigt.

m L&gg ater vaxduken pa inmatningsbordet, denna gang nagot forflyt-
tad at hoger.

Tips! Fyll pa med mer vax i fickan pa vaxduken forst da inga fuktiga
avtryck langre syns pa vaxduken efter genomkdérningen.




sv - Rekommendationer for rengoring och vaxning

m Lat ater vaxduken ga genom mangeln. Flytta sedan vaxduken ater
nagot till hoger.

m Upprepa proceduren tills du har natt den hégra sidan pa matarbor-
det och hela stryksulans bredd har vaxats.

RN
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Genomkorning av vaxduken i mangeln fran den vanstra till den hogra sidan av stryksulan.
Extra tillbehor For vaxning av stryksulan finns féljande tilloehor att tillga:
— Miele vaxduk med ficka: mat.-nr. 03 328 080
(anvandningstemperatur upp till 200 °C, mangeltemperaturniva

“...”)

- Miele mangelvax (0,5 kg): mat.-nr. 00 348 161
- Miele startkit “SMR”: Mat.-nr. 07 356 090

(innehaller Miele rengdringsduk, Miele vaxduk och Miele mangel-
vax)
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no - Rengjoring og stell av aluminiumsstrykesalene
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Disse varmrullene er utstyrt med aluminiumsstrykesaler som stan-
dard:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
— MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Regelmessig rengjering og stell av strykesalen er absolutt ngdvendig
for jevn rullekvalitet, beskyttelse av valsedriften og beviklingen. Uten
regelmessig stell vil rullens effekt bli betydelig redusert.

Ved avleiringer av kalk-, vaskemiddel- og stivelsesrester blir strykesa-
len matt. Dette forer til at tekstilene ikke tas skikkelig med. Dessuten
forer den gkte friksjonen til altfor hgy slitasje pa driftselementene og
beviklingen. For & forhindre dette, ber strykesalen rengjeres og vok-
ses regelmessig.



no - Vokse- og rengjoringsanbefaling

Ved et 8-timers skift ma strykesalen rengjeres to til tre ganger i uken.

Etter hver rengjoring ma strykesalen vokses. Dessuten anbefales det
a vokse strykesalen etter ca. atte driftstimer. Strykesalen vokses for
arbeidsstart.

Nar varmrullen er ny, anbefales det & rengjore og vokse strykesalen
med kortere mellomrom.

Det kan ogsa veere ngdvendig a rengjore strykesalen oftere ved stor
tilvekst av fremmedstoffer i omgivelsene.

Hvis tekstilene blir tilsmusset av smeltet kunststoff (f.eks. knapper),
vaskemiddel- og stivelsesrester eller kalkavleiringer fra strykesalen,
ma det ogsa gjennomferes en rengjering av strykesalen. En rengjering
er ogsa nedvendig nar det har dannet seg stivelsesrester pa toyavta-
gerne.

Rengjoring av strykesalen

Ved forurensning, som f.eks. stivelsesrester eller kalkavleiringer, kan
du bruke Mieles renseduk (M.-nr. 03 909 300).

Hvis renseduken er smalere enn strykesalen, kan du ikke rense hele
bredden i en omgang. Da ma du kjere duken gjennom flere ganger
og over hele strykesalens bredde.

t t
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Rengjeringsflater og innferingsretning til Mieles renseduk

® Lomme

@ Rengjeringsband

® Bomullsband

m Still strykesaletemperaturen pa temperaturomrade e eller still den pa

rengjeringsprogrammet /8 pé rullen, s& sant det er tilgjengelig (inn-
til maks. 100 °C, se bruksanvisningen).

Tips: Avleiringer, som stivelsesrester, kan fjernes ved a fore en duk
som er dyppet i lunkent vann, gjennom rullen.
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no - Vokse- og rengjogringsanbefaling

Utskiftning av det
brukte rengjo-
ringsbandet

Ekstrautstyr

86

m Legg renseduken pé venstre side av innfaringsbordet, slik at rengje-
ringsbandet vender mot strykesalen.

m La renseduken fores rett og jevnt gjennom rullen fra den venstre si-
den av innfgringsbordet, til den kommer helt ut igjen pa den andre
siden.

Rengjeringsbandet lasner forurensningene. De myke bomullsbandene
fierner forurensningene og polerer strykesalen.

m Legg renseduken pa innfaringsbordet igjen, denne gangen skjovet
litt mot hayre side. Rengjerings- og bomullsband peker igjen mot
strykesalen.

m La renseduken fores pa nytt gjennom varmrullen.

m Gjenta prosessen til du har kommet til hgyre side av innfaringsbor-
det, og har renset hele strykesélens bredde.

Etter hver rengjering ma strykesalen vokses!

RN
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Sideforskjovet innfering av renseduken fra venstre mot hayre side av strykesalen.
m Ta det brukte rengjeringsbandet ut av lommen pa renseduken.

Etter at rengjoringsbandet er fjernet, kan renseduken vaskes (Koke-
vask 95 °C).

m Klipp ut et nytt rengjeringsband med en lengde pa ca. 210 mm fra
rengjeringsmatten M.-nr. 03 987 592.

Rengjeringsmatten M.-nr. 03 987 592 kan klippes i tilsammen 3 nye
rengjeringsband.

m Legg det nye rengjeringsbandet i lommen pa renseduken.

Folgende ekstrautstyr er & fa kjopt til rengjering og stell av strykesa-
len:

— Miele renseduk Nomex-Nessel med lomme: M.-nr. 03 909 300

(Driftstemperatur ca. 80 °C, temperaturtrinn strykesale ,,»“, laveste
valsehastighet)

— Miele startsett ,SMR*“: M.-Nr. 07 356 090



no - Vokse- og rengjoringsanbefaling

(inneholder Miele renseduk, Miele voksklede og Miele rullevoks)

Voksing av strykesalen
m La varmrullen varmes opp til temperaturtrinn ,jeee®.
m Stro litt strovoks i lommen pa vokskledet.

Ikke bruk for mye strovoks, slik at rullekledet som er viklet om val-
sen, ikke blir for glatt.

For mye voks reduserer funksjonen til varmrullen.

Innfaringsretning

Da vokskledet er smalere enn strykesalen, kan du ikke vokse hele
bredden i en omgang. Da ma du kjgre vokskledet gjennom flere gan-
ger og over hele strykeséalens bredde.

m Legg vokskledet pa venstre side av innferingsbordet. Serg for at
den gummierte innsiden av lommen vender mot valsen.

Den gummierte innsiden av valsen skal ikke vende mot strykesélen
under innfgring!

m La vokskledet fores rett og jevnt gjennom rullen fra den venstre si-
den av innfgringsbordet, til den kommer helt ut igjen pa den andre
siden.

m Legg vokskledet pa innfgringsbordet igjen, denne gangen skjovet
litt mot hoyre.

Tips: Forst nar det ikke vises flere fuktige avtrykk pa vokskledet etter
gjennomfgringen, skal du etterfylle voks.
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no - Vokse- og rengjogringsanbefaling

m For vokskledet gjennom rullen pa nytt. Skyv deretter vokskledet
igjen et stykke mot hgyre.

m Gjenta prosessen til du har kommet til hgyre side av innfaringsbor-
det, og har vokset hele strykesélens bredde.

RN
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Gjennomkjgringer av vokskledet fra venstre mot hgyre side av strykesalen.
Ekstrautstyr Falgende tilbehar er tilgjengelig for voksing av strykesalen:
— Miele voksklede med lomme: M.-Nr. 03 328 080
(Driftstemperatur inntil 200 °C (temperaturtrinn varmrulle «eee»)
— Miele rullevoks (0,5 kg): M.-nr. 00 348 161
— Miele startsett «<SMR»: M.-Nr. 07 356 090
(inneholder Miele renseduk, Miele voksklede og Miele rullevoks)
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fi - Alumiinisen mankelikourun puhdistus ja hoito

Seuraavissa kuumamankelimalleissa on vakiovarusteena alumiininen
mankelikouru:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
— MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Mankelikourun sdénnéllinen puhdistus ja hoito on ehdottoman valtta-
matonta. Se auttaa pitdmaan mankelointijaljen erinomaisena ja telan

kayttokoneiston ja paallysteen hyvassa kunnossa. llman saanndllista
hoitoa laitteen mankelointiteho heikkenee huomattavasti.

Kalkki-, pesuaine- ja tarkkijadmat tekevat kourun pinnan karheaksi ja
himmeaksi, jolloin pyykki ei enaa liu'u sujuvasti sen lapi. Lisdantynyt
kitka myos edistaa telan kayttokoneiston ja paallysteen kulumista.
Valtat nama ongelmat, kun puhdistat ja vahaat mankelikourun saan-
nollisesti.
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fi - Suositeltavat puhdistus- ja vahausvalit

90

Mankelikouru taytyy puhdistaa 2—-3 kertaa viikossa, kun mankelia kay-
tetdan yksivuorokaytdssa (8 tuntia/paiva).

Kouru pitda vahata joka puhdistuskerran jalkeen. Taman liséksi kouru
kannattaa vahata noin kahdeksan kayttétunnin vélein. Vahaus teh-
daan tydvuoron alussa.

Uutena mankelikouru on puhdistettava ja vahattava tata useammin.

Lyhyempi puhdistusvali voi olla tarpeen my®és, jos kayttopaikan il-
massa on tavallista enemman pdlya tai muita hiukkasia.

Puhdista mankelikouru my®&s silloin, jos huomaat, ettd mankelikou-
ruun sulanut muovi (esim. napeista) tai siihen kertyneet pesuaine- tai
tarkkijadmat tai kalkki alkavat liata mankeloitavaa pyykkia. Puhdistus
on tarpeen myds silloin, kun pyykinirrottimiin on kertynyt tarkkia.

Mankelikourun puhdistus

Jos mankelikouruun on kertynyt epdpuhtauksia, kuten tarkkijaamia
tai kalkkia, voit kayttda Miele-puhdistusliinaa (M.-Nr. 03 909 300).

Koska puhdistusliina on mankelikourua kapeampi, koko kouru ei
puhdistu yhdella lapimenokerralla. Aja puhdistusliina useita kertoja
mankelin 1api ja vaihda sen paikkaa sivusuunnassa.

t t
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Miele-puhdistusliinan puhdistuspinnat

@ Tasku

@ Puhdistusnauha

® Puuvillanauha

m Aseta ensin mankelin [ampétilaksi e tai valitse puhdistusohjelma /3,
jos mankelissa sellainen on, (enint. 100 °C, ks. mankelin kayttdéohje).

Vinkki: Voit liottaa karkeaa likaa, kuten tarkkijaamia, ajamalla ennen
puhdistusta haaleaan veteen kastetun liinan mankelin 14pi.

m Aseta puhdistusliina sy6ttdpdydan vasempaan reunaan niin, etté
puhdistusnauha tulee mankelikouruun pain.



fi - Suositeltavat puhdistus- ja vahausvalit

Kuluneen puhdis-
tusnauhan vaihto

Erikseen ostetta-
vat lisdvarusteet

m Aja puhdistusliina kokonaan tasaisesti ja suoraan sy6ttopoydan va-
senta reunaa pitkin mankelin |&pi.

Puhdistusnauha irrottaa epapuhtaudet. Pehmeampi puuvillanauha ke-
rad epapuhtaudet ja kiillottaa mankelikourun.

m Aseta sitten puhdistusliina uudestaan syottopoydalle, nyt vahan
enemman oikealle. Varmista, ettd puhdistusnauha ja puuvillanauha
tulevat jalleen kouruun pain.

m Aja liina uudelleen mankelin lapi.

m Jatka samaan tapaan, kunnes olet puhdistanut kourun koko levey-
deltaan.

Kouru on ehdottomasti vahattava aina puhdistuksen jalkeen.
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Puhdistusliinan toistuva sy6tté mankelin 1api.
m Ota kaytetty kulunut puhdistusnauha ulos puhdistusliinan taskusta.

Kun olet irrottanut puhdistusnauhan, voit pesta puhdistusliinan (valko-
pesu 95 °C).

m Leikkaa puhdistusmatosta M.-Nr. 03 987 592 n. 210 mm:n levyinen
uusi puhdistusnauha.

Yksi puhdistusmatto (M.-Nr. 03 987 592) riittda kolmeen puhdistus-
nauhaan.

m Aseta leikkaamasi uusi puhdistusnauha puhdistusliinan taskuun.

Mankelikourun puhdistukseen ja hoitoon on saatavana seuraavia tar-
vikkeita:

— Miele-puhdistusliina Nomex-Nessel, jossa tasku: M.-Nr. 03 909 300

(Kayttolampétila n. 80 °C, mankelointilampdtila “eo”, alhaisin telan
kierrosnopeus)

— Miele Starterkit “SMR”: M.-Nr. 07 356 090

(siséltdd Miele-puhdistusliinan, Miele-vahausliinan ja Miele-mankeli-
vahaa)
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fi - Suositeltavat puhdistus- ja vahausvalit

92

Mankelikourun vahaus
m Anna mankelin lammeta lampotilaan “eee”,

m Ripottele vdh&n mankelivahaa vahausliinan taskuun.

Kayta vahaa saasteliddsti, muuten telan ymparille asetetusta man-
kelilinasta tulee liian liukas.

Liika vaha heikentaa mankelin toimintaa.

Syottosuunta

Koska vahausliina on mankelikourua kapeampi, koko kouru ei tule
vahatuksi yhdella lapimenokerralla. Aja vahausliina useita kertoja
mankelin 1&pi ja vaihda sen paikkaa sivusuunnassa.

m Aseta vahausliina syottépdydan vasempaan laitaan. Varmista, ettd
liina tulee kumipuoli yléspéin (telaa kohti).

Vahausliinaa ei missaan tapauksessa saa sy6ttdd mankelin [8pi ku-
mipuoli alaspéin (kourua vasten).

m Aja vahausliina kokonaan tasaisesti ja suoraan syottopoydan vasen-
ta reunaa pitkin mankelin lapi.

m Aseta sitten vahausliina uudestaan sy6ttépdydalle, nyt vahan enem-
man oikealle.

Vinkki: Lisda vahausliinan taskuun vahaa vasta sitten, kun liinassa ei
mankelin l&pimenon jalkeen ndy kosteita painaumia.

m Aja vahausliina uudelleen mankelin 1api. Siirrd vahausliinaa sitten
taas vahan oikealle.




fi - Suositeltavat puhdistus- ja vahausvalit

m Jatka samaan tapaan, kunnes olet vahannut kourun koko leveydel-
taan.
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Vahausliinan toistuva sy6tté mankelin 1api.
Erikseen ostetta- Mankelikourun vahaukseen on saatavana seuraavia tarvikkeita:
vat lisavarusteet ;.00 vanhausliing, jossa tasku: M.-Nr. 03 328 080
(Kayttélampotila enint. 200 °C (mankelointildmpdtila “eee”)
— Miele-mankelivaha (0,5 kg): M.-Nr. 00 348 161
— Miele Starterkit “SMR”: M.-Nr. 07 356 090

(sisaltda Miele-puhdistusliinan, Miele-vahausliinan ja Miele-mankeli-
vahaa)
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Iv - Aluminija iedobju tiriSana un kopSana

94

Ar aluminija iedobem ir aprikoti $adu sériju gludinasanas rulli:
- HM 21-100
- HM 21-140
- HM 5316

- HM 29-175
- HM 38-175
- HM 38-205
- MM 50-175
- MM 50-205
- PM 1210

- PM 1214

- PM 1217

- PM 1318

- PM 1418

- PM 1421

ledobes regulara tiriSana un kopsana ir obligati nepiecieSama, lai no-
drosSinatu nemainigu velas rulléSanas kvalitati, ka ar lai aizsargatu vel-
tna parvadus un polsteréjumu. Ja kops$ana netiek veikta regulari, ve-
las rulla veiktspéja ieverojami samazinas.

Kalka nogulsnes, mazgasanas lidzekla un cietinataja atliekas padara
iedobi raupju. Tada gadijuma velas parvietosanas caur iedobi ir ap-
grutinata. Turklat paaugstinata berze izraisa straujaku piedzinas ele-
mentu un veltna polsterejuma nolietoSanos. Lai to noverstu, iedobe
regulari jatira un jaievasko.



Iv - leteikumsi par tiriSanu un mazgasanu

Ja iedobe tiek ekspluatéta 8 stundas diena, ta ir jatira divas vai tris
reizes nedéla.

Péec katras tiriSanas reizes iedobe ir jaievasko. ledobi ieteicams ievas-
kot ar ik péc aptuveni astonam darba stundam. VaskoSana javeic
pirms iekartas ekspluatacijas.

Ja velas rullis ir jauns, iedobe jatira un jaievasko biezak.

TinSanu var veikt biezak ari tad, ja vide ir palielinats ksenobiotisko
vielu saturs.

ledobe jatira ari tad, ja rullejamo velu iedobé nosmere taukainas
plastmasas detalas (pieméram, pogas), mazgasanas lidzekla un cieti-
nataja atliekas vai kalka nogulsnes. TiriSana javeic ari tad, ja cietinata-
ja atliekas rada uz velas svitras.

ledobes tiriSana

“Miele” tinsanas dranu (M.-Nr. 03 909 300) var izmantot, ja ir uzkra-
jusies netirumi, pieméram, cietinataja atliekas vai kalka nogulsnes.

Ta ka tiriSanas drana ir Sauraka neka iedobe, iedobi nevar iztirit visa
platuma ar vienu rulléSanas reizi. Sim nolukam ir nepiecieSamas vai-
rakas rulléSanas reizes un tifiSanas drana japarvieto uz saniem.

t t
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"Miele" finSanas dranas tiriSanas virsmas un ievietoSanas virziens
® Kabata

@ Tirisanas sloksne

@ Kokvilnas sloksne

m Vispirms iestatiet iedobes temperattru temperaturas diapazona e

vai iestatiet vellas rullim tifidanas programmu /3 (ja tada ir) (nepar-
sniedzot 100°C; skatit lietoSanas instrukciju).

e v — g —

caur velas rulli izrulle dranu, kas ieprieks ir iemérkta remdena udeni.

m Novietojiet tinSanas dranu velas padeves galda kreisaja puse ta, lai
tinSanas sloksne butu vérsta pret iedobi.
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Iv - leteikumsi par tiriSanu un mazgasanu

Nolietotas tirisa-
nas sloksnes no-
maina

Atseviski pasuta-
mi piederumi

96

m Rullgjiet tindanas dranu vienmeérigi un taisni velas padeves galda
kreisaja puse caur velas rulli, ldz ta pilniba iznak ara.

Tirisanas sloksne atdala netirumus. Miksta kokvilnas sloksne notira
netirumus un iedobe tiek nopuléta.

m Novietojiet tiriSanas dranu velreiz uz velas padeves galda, nedaudz
parvietojot to uz labo pusi. TiriSanas un kokvilnas sloksnem jabut
atkal verstam pret iedobi.

m |zlaidiet firiSanas dranu veélreiz caur velas rulli.

m Atkartojiet rulleSanu, lidz tiriSanas drana ir nonakusi velas padeves
galda labaja puse un iedobe ir iztirita visa platuma.

ledobe noteikti jaievasko péc katras tirisanas reizes!
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Tirisanas dranas rulleSana, parvietojot to no iedobes kreisas puses uz labo pusi
m [znemiet nolietoto tiriSanas sloksni no tirfiSanas dranas kabatas.

Pec firiSanas sloksnes nonems$anas tirisanas dranu var izmazgat (Bal-
ta vela 95°C).

m Nogrieziet no tirisanas pitena, M.-Nr. 03 987 592, jaunu, aptuveni
210 mm garu tinsanas sloksni.

No tirisanas pitena, M.-Nr. 03 987 592, var nogriezt kopuma tris jau-
nas tiriSanas sloksnes.

m lelieciet jauno tiriSanas sloksni firiSanas dranas kabata.

ledobes tinsanai un kop$anai var iegadaties Sadus papildpiederumus:

— —v

- “Miele” tirisanas dranu “Nomex-Nessel” ar ievietosanas kabatu:
M.-Nr. 03 909 300

(darba temperatura aptuveni 80°C, gludinaSanas temperaturas pa-
kape “o”, mazakais veltna apgriezienu skaits);

- “Miele” sakuma komplektu “SMR”: M.-Nr. 07 356 090

(taja ir ieklauta “Miele” tiriSanas drana, “Miele” vaskoSanas drana
un “Miele” iedobes vasks).



Iv - leteikumsi par tiriSanu un mazgasanu

ledobes vaskoSana
m Uzkarséjiet gludinasanas rulli temperaturas pakape “eee”.

m lekaisiet nedaudz kaisama vaska vaskosanas dranas kabata.

Lietojiet kaisamo vasku taupigi, lai ap veltni aptita rulleSanas drana
neklutu parak gluda.

Parmerigs vaskojums pasliktina gludinasanas rulla darbibu.

I iy .:/4
__._,..,_»-"TT:- 1 !
|

|Ik ) 'l\\ /)]
7 7. il PN L1

levadiSanas virziens

Ta ka vaskosanas drana ir Sauraka neka iedobe, iedobi nevar ievas-
kot visa platuma ar vienu rulléSanas reizi. Sim nolukam ir nepiecieSa-
mas vairakas rulléSanas reizes un vaskosanas drana japarvieto uz
saniem.

m Novietojiet vaskoSanas dranu velas padeves galda kreisaja puse.
Noteikti parliecinieties, ka gumijota kabatas iekSpuse ir vérsta pret
veltni.

Vaskosanas dranas gumijota kabatas iekSpuse rulléSanas laika ne-
drikst but véersta pret iedobi!

m Rullgjiet vaskoSanas dranu padeves galda kreisaja pusé caur iedo-
bi, ldz ta pilniba iznak ara.

m Novietojiet vaskoSanas dranu veélreiz uz velas padeves galda, par-
vietojot to nedaudz pa labi.

leteikums: Atkartoti iepildiet kaisamo vasku vaskoSanas dranas ka-
bata tikai tad, kad péc rulleSanas uz vaskoSanas dranas vairs nav re-
dzami mitri nospiedumi.
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Iv - leteikumsi par tiriSanu un mazgasanu

m Izlaidiet vaskoSanas dranu veélreiz caur iedobi. Péc tam parvietojiet
vasko$anas dranu velreiz nedaudz pa labi.

m Atkartojiet rulleSanu, lldz vaskoSanas drana ir nonakusi velas pade-
ves galda labaja puse un iedobe ir ievaskota visa platuma.
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Vaskos$anas dranas rulléSana, parvietojot to no iedobes kreisas puses uz labo pusi.
Atseviski pasuta- ledobes vaskoSanai var iegadaties $adus papildpiederumus:
mi piederumi - “Miele” vasko$anas dranu ar kabatu: M.-Nr. 03 328 080

(darba temperatura lldz 200°C (gludinasanas temperaturas paka-
pe “...”);

- “Miele” iedobes vasku (0,5 kg): M.-Nr. 00 348 161;
- “Miele” sakuma komplektu “SMR”: M.-Nr. 07 356 090

—_—v

(taja ir ieklauta “Miele” tiriSanas drana, “Miele” vaskoSanas drana
un “Miele” iedobes vasks).
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It - Aliumininiy voly valymas ir prieziura

Sie modeliai jprastai komplektuojami su aliumininiu volu:
- HM 21-100
- HM 21-140
- HM 5316

- HM 29-175
- HM 38-175
- HM 38-205
- MM 50-175
- MM 50-205
- PM 1210

- PM 1214

- PM 1217

- PM 1318

- PM 1418

- PM 1421

Kad buty uztikrinta lyginimo kokybé ir veleno pavaros bei apvijy ap-
sauga, butina reguliariai vykdyti volo valymo ir prieziaros darbus. An-
traip sumazéja prietaiso nasumas.

Deél kalkiy, skalbiklio ar krakmolo liku€iy volo pavirSius tampa grublé-
tas. Tokiu atveju skalbiniai sunkiau slysta lyginimo volu. Dél padidéju-
sios trinties greiCiau susidévi pavaros elementai ir veleno apvijos. No-
rint to iSvengti, butina reguliariai valyti ir vaskuoti vola.
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It - Valymo ir vaskavimo rekomendacijos

100

Jeigu lyginimo volas eksploatuojamas 8 val. pamaina, butina valyti du
arba tris kartus per savaite.

Po kiekvieno valymo butina nuvaskuoti volg. Rekomenduojama papil-
domai nuvaskuoti volg mazdaug po astuoniy eksploatavimo valandy.
Vaskuojama prie$ pradedant prietaiso eksploatavima.

Pradéjus eksploatuoti naujg prietaisg, rekomenduojama valyti ir vas-
kuoti volg dazniau.

Jeigu aplinkoje padidinta pasaliniy medziagy koncentracija, volg taip
pat gali reikéti valyti dazniau.

Ant iSlyginty skalbiniy pastebéjus plastiko (pvz., nuo sagy) arba skal-
bimo, krakmolijimo priemonés ar kalkiy nuosédy likuciy, lyginimo volg
taip pat butina papildomai valyti. Volg taip pat butina papildomai valy-
ti, jeigu ant skalbiniy atskyriklio susidarys kalkiy nuosédos.

Volo valymas

Krakmolijimo priemonés liku€iy arba kalkiy nuosédy Salinimui galite
naudoti “Miele” valymo Sluoste (medz. nr. 03 909 300).

Valymo S$luosté yra siauresné uz volg, todél nepavyks i$ karto nuva-
lyti viso volo pavirSiaus. Volas turi keletg karty apsisukti, o valymo
Sluoste butina kiekvieng kartg patraukti j Sona.

t t
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®

Valymo pavirSiai ir "Miele" valymo Sluostés jdéjimo kryptis

@ Kigene

@ Valymo juosta

® Medvilniné juosta

m Pirmiausia temperaturos reguliatoriumi e nustatykite volo tempera-

tirg arba, jeigu yra, pasirinkite nurodyta volo valymo programa /8
(iki daug. 100 °C, zr. naudojimo instrukcija).

Patarimas: Norédami suminkstinti krakmolijimo priemonés likucius,
galite j lyginimo volg jdéti drungnu vandeniu sudrékintg Sluoste.



It - Valymo ir vaskavimo rekomendacijos

Panaudoty valy-
mo juosty keiti-
mas

Pasirenkamieji
priedai

m UZdeékite valymo Sluoste kairéje skalbiniy jdéjimo stalo puséje, kad
valymo juosta buty nukreipta j vola.

m Pradéje nuo kairés puses, tiesiai ir tolygiai jdékite valymo Sluoste |
lyginimo vola ir palaukite, kol ji sugrj$ atgal.

Valymo juosta suminkstins neSvarumus. MinkStesné medvilnés juosta
juos pasalins ir nupoliruos vola.

m Vél uzdékite valymo Sluoste ant skalbiniy jdéjimo stalo, tik Sj kartg
dékite jg Siek tiek deSiniau. Valymo ir medvilniné juostos turi buti nu-
kreiptos j vola.

m Vél leiskite volui jsukti valymo juosta.

m Leiskite volui suktis, kol Sluosté pasirodys desinéje volo puséje ir
bus nuvalytas visas volo pavirsius.

Po kiekvieno valymo butina nuvaskuoti lov;j!
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Valymo juostos jdéjimas j vola i$ kairés pusés j deSine.
m IS valymo Sluostés kiSenés iSimkite panaudotg valymo juosta.

Nuéme valymo juostg, galésite iSskalbti valymo Sluoste (programa vi-
rinamiems skalbiniams 95 °C).

m Nuo valymo kilimélio, medz. nr. 03 987 592, nukirpkite nauja
210 mm ilgio valymo juosta.

Nuo valymo kilimélio, kurio medz. nr. yra 03 987 592, i$ viso galima
atkirpti tris naujas valymo juostas.

m Naujg valymo juostg jdékite j valymo Sluostés kisene.
Galima jsigyti Siuos volo valymui ir prieziurai skirtus priedus:

— “Miele” valymo Sluosté “Nomex-Nessel” yra su laikymui skirta kiSe-
ne: medz. nr. 03 909 300

(Naudojimo temperatura apie 80 °C, lyginimo temperaturos pakopa

*”, Zemiausias veleno sukiy skaicius)

- “Miele” pradinis rinkinys “SMR”: medz. nr. 07 356 090
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It - Valymo ir vaskavimo rekomendacijos

(sudétyje yra valymo Sluoste, “Miele” vaskavimo Sluosté ir “Miele”
vaskas volui)

Volo vaskavimas

m Nustatykite “eee” temperaturos pakopa ir leiskite lyginimo volui
jkaisti.

m | vaSkavimo Sluostés kiSene jberkite Siek tiek vasko.

Vaska naudokite taupiai, kad volo uzvalkalas netapty pernelyg sli-
dus.

Per didelis vasko sluoksnis pablogins lyginimo volo veikima.

1
o mn i )]
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Jdéjimo kryptis

Vaskavimo Sluosté yra siauresné uz volg, todél nepavyks i$ karto nu-
valyti viso volo pavirSiaus. Volas turi keletg karty apsisukti, o vaska-
vimo Sluoste butina kiekvieng kartg perkelti j Sona.

m Padékite vaskavimo Sluoste skalbiniy jdéjimo stalo kairéje puséje.
Butinai patikrinkite, ar gumuota kiSenés vidine dalis nukreipta j vele-
no puse.

Gumuotos vaskavimo Sluosteés vidiné dalis jleidimo metu negali buti
nukreipta j vola!

m Pradéje nuo kairés puses, tiesiai ir tolygiai jdékite vaskavimo Sluoste
j lyginimo volg ir palaukite, kol ji sugrjs atgal.

m Vél uzdékite vaskavimo Sluoste ant skalbiniy jdéjimo stalo, tik §j kar-
ta perkelkite ja Siek tiek | deSine puse.

102




It - Valymo ir vaskavimo rekomendacijos

Patarimas: Kai, iSémus i$ lyginimo volo, vaskavimo Sluostéje nesima-

tys jokiy drégny jspauduy, jpilkite j Sluostés kiSene vasko.

m Tada vél leiskite volui jsukti vaskavimo juosta. Vaskavimo Sluoste
dar Siek tiek kilstelékite | deSine puse.

m Leiskite volui suktis tol, kol Sluosté pasirodys deSinéje skalbiniy jde-
jimo puseéje ir bus nuvaskuotas visas volo pavirsius.

RN
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Vaskavimo Sluostés jdéjimas i$ kairés volo puses j deSine.

Pasirenkamieji Galima jsigyti Siuos volo vaskavimui skirtus priedus:

priedai — “Miele” vaskavimo $luosté su kisene: medz. nr. 03 328 080
(Naudojimo temperatura iki 200 °C (lyginimo temperaturos pakopa
“...”)

— “Miele” vaskas lyginimo volui (0,5 kg): medz. nr. 00 348 161
— “Miele” pradinis rinkinys “SMR”: medz. nr. 07 356 090

(sudétyje yra valymo Sluoste, “Miele” vaskavimo Sluoste ir “Miele”
vaskas volui)
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et - Alumiiniumpresside puhastamine ja hooldus

Jargmiste kalandrite standardvarustuses on alumiiniumpress:
- HM 21-100
- HM 21-140
- HM 5316

- HM 29-175
- HM 38-175
- HM 38-205
- MM 50-175
- MM 50-205
- PM 1210

- PM 1214

- PM 1217

- PM 1318

- PM 1418

- PM 1421

Pressi regulaarne puhastamine ja hooldus on hadavajalikud pusiva
kalandreerimiskvaliteedi tagamiseks, samuti valtsiajamite ja kaland-
reerimisriide kaitsmiseks. llma regulaarse hoolduseta vaheneb ka-
landri véimsus oluliselt.

Lubjasette, pesuvahendi- ja targeldusvahendijadkide tottu muutub
press karedaks. Sel juhul ei saa pesu enam kergelt |abi pressi juhtida.
Peale selle pohjustab suurenenud héérdumine ajamielementide ja
valtsiriide tugevamat kulumist. Selle véltimiseks tuleb pressi regulaar-
selt puhastada ja vahatada.

104



et - Puhastamise ja vahatamise soovitus

Uhe 8-tunnise vahetusega 68péevas on pressi puhastamine vajalik
kaks kuni kolm korda nadalas.

Pressi peab parast iga puhastamist vahatama. Lisaks soovitatakse
pressi vahatada umbes iga kaheksa t66tunni jarel. Vahatatakse enne
kasutamise algust.

Uusi presse tuleb lihemate intervallidega puhastada ja vahatada.

Ka suurenenud voorkehade hulga t6ttu ruumis voib olla vajalik
puhastamine IUhemate intervallidega.

Kui rullitud pesu maardub kérbenud plastide (nt néopide), pesuva-
hendi- ja targeldusvahendijadkide voi lubjasetete tottu pressis, tuleb
samuti pressi puhastada. Puhastamine on vajalik ka, kui targeldusva-
hendijaagid kogunevad pesueraldajate juurde.

Pressi puhastamine

“Miele” puhastuslina (tootenr 03 909 300) saab kasutada maardu-
miste, nt targeldusvahendijaédkide voi lubjasette korral.

Kuna puhastuslina on kitsam kui press, ei saa pressi kogulaiust Uhe
l&bijooksuga puhastada. Selleks on vajalikud mitmed kalandrist I&bi-
jooksud ja puhastuslina kuilje suunas nihutamine.

t t
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®

"Miele" puhastuslina puhastuspinnad ja sisestussuund

@ Tasku

® Puhastusriba

® Puuvillane riba

m Seadistage esmalt kalandri temperatuur vahemikku e voi seadistage

kalandril puhastusprogramm — kui see on olemas — /% (kuni 100 °C,
vt kasutusjuhendit).

Nouanne: Koorikud, naiteks targeldusvahendijaagid saab lahti, kui
eelnevalt juhtida |abi kalandri leigesse vette kastetud ratik.

m Asetage puhastuslina sisestuslaua vasakusse serva nii, et puhas-
tusriba on suunaga pressi poole.
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et - Puhastamise ja vahatamise soovitus

Kasutatud puhas-
tusriba vahetami-
ne

Juurdeostetavad
tarvikud

106

m Laske puhastuslinal Uhtlaselt ja otse sisestuslaua vasakust servast
labi kalandri joosta, kuni lina tuleb jalle taielikult valja.

Puhastusriba eraldab mustuse. Pehmem puuvillane riba eemaldab
mustuse ja poleerib pressi.

m Asetage puhastuslina uuesti sisestuslauale, seekord veidi parema
serva suunas nihutatult. Puhastus- ja puuvillane riba on taas pressi
suunas.

m Laske puhastuslinal uuesti labi kalandri joosta.

m Korrake labijookse, kuni jduate sisestuslaua parema servani ja press
on kogulaiuses puhastatud.

Pressi peab pérast iga puhastamist tingimata vahatama!
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Puhastuslina nihkes sisestamine pressi vasakust servast kuni parema servani.
m Votke kasutatud puhastusriba puhastuslina taskust valja.

Pérast puhastusriba eemaldamist saab puhastuslina pesta (valge pe-
su 95 °C).

m Loigake puhastusmati mudeli nr 03 987 592 kuljest uus u 210 mm
pikkune puhastusriba.

Puhastusmatist (tootenr 03 987 592) saab kokku ldigata kolm uut
puhastusriba.

m Pange uus puhastusriba puhastuslina taskusse.

Pressi puhastamiseks ja hoolduseks on saadaval jargmised tarvikud:

- “Miele” “Nomex”-vérkmaterjalist puhastuslina koos hoiutaskuga:
tootenr 03 909 300

(kasutustemperatuur u 80 °C, rullimise temperatuuriaste “e”, valtsi
madalaim pdodrlemiskiirus)

- “Miele” stardikomplekt “SMR”: tootenr 07 356 090

(sisaldab “Miele” puhastuslina, “Miele” vahatuslina ja “Miele” ka-
landrivaha)




et - Puhastamise ja vahatamise soovitus

Pressi vahatamine
m Laske kalandril temperatuuriastmel “eee” kuumeneda.
m Puistake veidi puistevaha vahatuslina taskusse.

Kasutage puistevaha saastlikult, et valtsi Umber mahitud kalandree-
rimisriie ei muutuks liiga siledaks.

Liigne vahatamine halvendab kalandri t66d.
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Sisestussuund

Kuna vahatuslina on kitsam kui press, ei saa pressi kogulaiust tGhe
l&bijooksuga vahatada. Selleks tuleb lina mitu korda I&bi kalandri
lasta ja seda iga kord kiljesuunas nihutada.

m Asetage vahatuslina sisestuslaua vasakusse serva. Jalgige seejuu-
res tingimata, et tasku kummeeritud sisekulg oleks valtsi poole.

Vahatuslina tasku kummeeritud sisekiilg ei tohi sisestamise ajal olla
pressi poole!

m Laske vahatuslinal sisestuslaua vasakust servast |abi pressi joosta,
kuni lina tuleb jalle taielikult valja.

m Asetage vahatuslina uuesti sisestuslauale, seekord veidi paremale
nihutatult.

Nouanne: Lisage puistevaha vahatuslina taskusse alles siis, kui
parast labijooksu ei ole vahatuslinal niiskeid jalgi naha.

m Laske vahatuslinal uuesti |abi pressi joosta. Nihutage vahatuslina
seejarel veidi paremale.

107



et - Puhastamise ja vahatamise soovitus

m Korrake labijookse, kuni jduate sisestuslaua parema servani ja press
on kogulaiuses vahatatud.
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Vahatuslina kalandrist |abijooksud pressi vasakust servast kuni parema servani.
Juurdeostetavad Pressi vahatamiseks on saadaval jargmised tarvikud:
tarvikud - “Miele” vahatuslina koos taskuga: mudeli nr 03 328 080
(kasutustemperatuur kuni 200 °C, rullimise temperatuuriaste “eee”)
— “Miele” kalandrivaha (0,5 kg): mudeli nr 00 348 161
- “Miele” stardikomplekt “SMR”: tootenr 07 356 090

(sisaldab “Miele” puhastuslina, “Miele” vahatuslina ja “Miele” ka-
landrivaha)
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pl - Czyszczenie i konserwacja niecki aluminiowej

Nastepujgce magle nieckowe sg seryjnie wyposazone w niecki alumi-
niowe:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
— MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

Regularne czyszczenie i konserwacja niecki sg szczegodlnie wazne dla
zachowania statej jakosci maglowania oraz dla ochrony napedu walca
i owiniecia. Bez regularnej konserwacji wydajnos¢ maglowania wyraz-
nie sie zmniejsza.

Osady z wapnia, srodkoéw piorgcych i krochmalu powodujg zmato-
wienie niecki. W takim przypadku pranie nie moze by¢ juz wiecej lek-
ko prowadzone przez niecke. Ponadto zwigkszone tarcie prowadzi do
silnego zuzycia elementéw napedowych i owiniecia walca. Aby tego
uniknaé, niecke nalezy czyscic¢ i woskowacé w regularnych odstepach
czasu.
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pl - Zalecenia dotyczace czyszczenia i woskowania

110

Przy 8-godzinnym dniu pracy czyszczenie niecki jest wymagane dwa
do trzech razy w tygodniu.

Po kazdym czyszczeniu niecka musi zosta¢ nawoskowana. Dodatko-
wo zalecane jest woskowanie niecki po ok. 8 godzinach pracy. Wo-
skowanie powinno sie odbywac przed rozpoczeciem pracy.

W przypadku nowych magli niecka powinna by¢ czyszczona i wo-
skowana w krétszych odstepach czasu.

Takze w przypadku zwiekszonego zanieczyszczenia w otoczeniu
moze wystgpi¢ koniecznosci przeprowadzania czyszczenia w krot-
szych odstepach czasu.

Jesli maglowane pranie zostanie zabrudzone w niecce stopionym
tworzywem (np. guzikami), resztkami srodkow piorgcych i resztkami
krochmalu lub osadami wapnia, rowniez nalezy przeprowadzi¢ czysz-
czenie niecki. Czyszczenie jest wymagane réwniez wtedy, gdy na se-
paratorze prania osadzg sie pozostatosci krochmalu.

Czyszczenie niecki

Recznik czyszczacy Miele (M.-Nr 03 909 300) mozna zastosowacé w
przypadku zabrudzen takich jak np. pozostatosci krochmalu lub osa-
dy wapnia.

Poniewaz recznik czyszczacy jest wezszy niz niecka, nie mozna wy-
czysci¢ catej szerokosci niecki w pojedynczym przebiegu. W tym ce-
lu konieczne jest przeprowadzenie kilku cykli maglowania i przekta-
danie recznika czyszczgcego w bok.

t t
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®

Powierzchnie czyszczenia i kierunek podawania recznika czyszczacego Miele

@ Kieszen

@ Pas czyszczacy

® Pas bawetniany

m Ustawic najpierw temperature niecki na zakres temperaturowy e lub

ustawi¢ na maglu - o ile wystepuije - program czyszczenia /8 (do
maksymalnie 100 °C, patrz instrukcja uzytkowania).



pl - Zalecenia dotyczace czyszczenia i woskowania

Wymiana zuzyte-
go pasa czysz-
czacego

Wyposazenie do-
datkowe

Wskazowka: Zaskorupienia jak resztki krochmalu moga zostac
zmigkczone, gdy wczesniej przepusci sie przez magiel recznik zamo-
czony w letniej wodzie.

m Potozy¢ recznik czyszczacy po lewej stronie stotu podawczego w
taki sposdb, zeby pas czyszczacy znajdowat sie od strony niecki.

m Przepuscic recznik czyszczacy rownomiernie i prostopadle przez
magiel po lewej strony stotu podawczego, az catkowicie wyjdzie z
powrotem.

Pas czyszczacy odrywa zanieczyszczenia. Migkki pas bawetniany
usuwa zabrudzenia i poleruje niecke.

m PotozyC znowu recznik czyszczacy na stole podawczym, tym razem
nieco przesunigety w prawag strone. Pas czyszczacy i pas bawetniany
powinien sie przy tym znowu znajdowac od strony niecki.

m Przepusci¢ ponownie recznik czyszczacy przez magiel.

m Powtarzac przepuszczanie, az zostanie osiggnieta prawa strona
stotu podawczego i niecka bedzie wyczyszczona na catej szeroko-
Sci.

Po kazdym czyszczeniu niecka bezwzglednie musi zosta¢ nawo-
skowana!

RN
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Podawanie recznika czyszczgcego z przesunigciem od lewej do prawej strony niecki.
m Wyjac¢ zuzyty pas czyszczacy z kieszeni recznika czyszczacego.

Po usunieciu pasa czyszczacego mozna uprac recznik czyszczacy
(Tkaniny do gotowania 95 °C).

m Odciag¢ z maty czyszczacej M.-Nr 03 987 592 nowy pas czyszczacy
o dtugosci ok. 210 mm.

Z maty czyszczacej M.-Nr 03 987 592 mozna w sumie odciac¢ trzy
nowe pasy czyszczace.

m Wiozy¢ nowy pas czyszczgcy w kieszen recznika czyszczgcego.

Do czyszczenia i konserwacji niecki dostepne jest nastepujace wypo-
sazenie:
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— Recznik czyszczacy Miele Nomex-Nessel z kieszenia:
M.-Nr 03 909 300

(temperatura stosowania ok. 80 °C, poziom temperatury maglowa-
nia ,,*“, najnizsza ilos¢ obrotéw walca)

— Zestaw startowy Miele ,,SMR*“: M.-Nr 07 356 090
(zawiera recznik czyszczacy Miele, recznik woskujgcy Miele i wosk
maglowy Miele)

Woskowanie niecki

m Nagrza¢ magiel nieckowy do poziomu temperatury "eee".

m Wsypac troche wosku do kieszeni recznika woskujacego.

Stosowac wosk oszczednie, zeby ptétno maglowe owinigte wokot
walca nie stato sie zbyt Sliskie.

Nadmierne nawoskowanie pogarsza dziatanie magla nieckowego.

|
% '
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Kierunek podawania

Poniewaz recznik woskujgcy jest wezszy niz niecka, nie mozna na-
woskowag catej szerokosci niecki w pojedynczym przebiegu. W tym
celu konieczne jest przeprowadzenie kilku cykli maglowania i prze-
ktadanie recznika woskujgcego w bok.

m PotozyC recznik woskujgcy po lewej stronie stotu podawczego. Ko-

niecznie zwrdci¢ przy tym uwage na to, zeby gumowana strona kie-
szeni byfa skierowana do walca.

Gumowana strona kieszeni recznika woskujgcego nie moze by¢
skierowana do niecki podczas wprowadzania do magla!
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Wyposazenie do-
datkowe

m Przepuscic recznik woskujacy przez niecke po lewej strony stotu
podawczego, az catkowicie wyjdzie z powrotem.

m Potozy¢ recznik woskujgcy z powrotem na stole podawczym, tym
razem troche przesuniety w prawo.

Wskazoéwka: Napetni¢ ponownie recznik woskujacy woskiem dopie-
ro wtedy, gdy po przepuszczeniu przez niecke na reczniku woskujg-
cym nie sg wiecej widoczne zadne wilgotne odciski.

m Przepuscic recznik woskujgcy ponownie przez niecke. Nastepnie
znowu przesungc recznik woskujgcy troche w prawo.

m Powtarzac przepuszczanie, az zostanie osiggnieta prawa strona
stotu podawczego i niecka bedzie nawoskowana na catej szeroko-
Sci.
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Przepuszczanie recznika woskujacego od lewej do prawej strony niecki.
Do woskowania niecki dostepne jest nastepujace wyposazenie:
— Recznik woskujgcy Miele z kieszenig: M.-Nr 03 328 080

(temperatura stosowania do 200 °C (poziom temperatury maglowa-
nia ,eee")

— Wosk maglowy Miele (0,5 kg): M.-Nr 00 348 161
— Zestaw startowy Miele ,,SMR*“: M.-Nr 07 356 090

(zawiera recznik czyszczacy Miele, recznik woskujgcy Miele i wosk
maglowy Miele)
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cs - Cisténi a osetfovani hlinikovych topnych Zlabi

114

Nasledujici mandly jsou sériové vybavené hlinikovymi topnymi Zlaby:
- HM 21-100
- HM 21-140
- HM 5316

- HM 29-175
- HM 38-175
- HM 38-205
- MM 50-175
- MM 50-205
- PM 1210

- PM 1214

- PM 1217

- PM 1318

- PM 1418

- PM 1421

Pravidelné Cisténi a oSetfovani topného zlabu je naléhavé nutné pro
setrvalou kvalitu mandlovani a pro ochranu pohonu valce a ovinuti.
Bez pravidelného oSetrovani se znacné snizuje vykonnost mandlu.

Usazeninami vapna a zbytk( pracich prostredk( a Skrobu ztraci topny
Zlab sv(j hladky povrch. V takovém pfipadé jiz neni nadale mozné
snadné vedeni pradla topnym zlabem. Navic vede zvySené treni

k vétSimu opotrebeni prvkd pohonu a ovinuti vélce. Aby se tomu za-
branilo, mél by se topny Zlab v pravidelnych intervalech Cistit a vos-
kovat.



cs - Doporuceni k c¢isténi a voskovani

Pfi osmihodinovém jednosménném provozu je potreba Cistit topny
Zlab dvakrat az trikrat tydné.

Po Cisténi musite topny Zlab navoskovat. Navic se voskovani topného
Zlabu doporucuje asi po osmi hodinach provozu. Voskuje se pred za-
hajenim provozu.

U novych mandld by se topny Zlab mél Gistit a voskovat v kratsich
intervalech.

Také pii zvySeném zatizeni prostiedi cizimi latkami mUze byt nutné
Cisténi v kratSich intervalech.

Pokud je mandlované pradlo v topném Zlabu znecisténo priSkvareny-
mi plasty (napf. knofliky), zbytky pracich prostfedk( a Skrobu nebo
vapenatymi usazeninami, musi se topny zlab rovnéz vydistit. Cisténi
bude nutné i tehdy, kdyz se usazuji zbytky Skrobu na stiraCich pradla.

Cisténi topného Zlabu

Pri znecCisténich napt. zbytky Skrobu nebo vapenatymi usazeninami
je mozno pouzit Cistici platno Miele (€. m. 03 909 300).

Protoze je Cistici platno uzsi nez topny zlab, nelze celou Sifku topné-
ho zZlabu vycistit jedinym prichodem. K tomu je nutnych vice
prichodl a bo¢ni presazovani Cisticiho platna.

t t
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®

Cistici plochy a smér vkladani &isticiho platna Miele

@ kapsa

@ &istici pas

® bavinény pas

m Nejprve nastavte teplotu topného zlabu na teplotni rozsah ¢ nebo

nastavte Sistici program /8 (pokud je k dispozici) na mandlu (maxi-
malné do 100 °C, viz navod k obsluze).

Tip: Nanosy jako zbytky Skrobu Ize narusit, kdyz napfed mandlem ne-
chate projit platho namocené vlaznou vodou.
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Vyména upotre-
beného cisticiho
pasu

Prislusenstvi
k dokoupeni

116

m Polozte Cistici platno na levou stranu vkladaciho stolu tak, aby Cisti-
ci pas sméroval k topnému Zlabu.

m Nechte Cistici platno prochazet mandlem rovnomérné a rovné z levé
strany vkladaciho stolu, dokud opét uplné nevyjde.

Cistici pas uvolni zne&isténi. M&k&i bavinény pas znedisténi odstrani a
topny Zlab se vylesti.

m Polozte Cistici platno opét na vkladaci stll, tentokrat trochu pre-
sazené k pravé strané. Cistici a bavinény pas pritom opét sméfuji
k topnému zlabu.

m Cistici platno nechte znovu projit mandlem.

m Priichody opakuijte, dokud se nedostanete k pravé strané vkladaci-
ho stolu a neni vycisténa cela sirka topného Zlabu.

Topny Zlab musite po kazdém cisténi bezpodminecné navoskovat!

RN
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Presazené vkladani Cisticiho platna od levé strany k pravé strané topného Zlabu.
m Vyjméte upotrebeny Cistici pas z kapsy Cisticiho platna.
Po odstranéni Cisticiho pasu Ize vyprat Cistici platno (vyvarka 95 °C).

m Z Cistici rohoze €. m. 03 987 592 odstfihnéte novy Cistici pas délky
asi 210 mm.

Z Gistici rohoze &. m. 03 987 592 |ze ustfihnout celkem tfi nové Cisti-
Ci pasy.

m Vlozte novy Cistici pas do kapsy Cisticiho platna.
Na Cisténi a oSetrfovani topného zlabu je k dostani nasledujici pfislu-
Senstvi:

— Cistici platno Miele Nomex-Nessel s kapsou pro ulozeni:
¢. m. 03 909 300

Cky valce)

— startovaci sada Miele ,SMR*: ¢. m. 07 356 090
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(obsahuije Cistici platno Miele, voskové platno Miele a vosk na
mandly Miele)

Voskovani topného zlabu

m Nechte mandl rozehrat na teplotnim stupni ,,eee”.

m Nasypte strouhany vosk do kapsy voskového platna.
Strouhany vosk pouzivejte usporné, aby zehlici platno ovinuté ko-
lem valce nebylo prilis hladké!
Nadmeérné voskovani zhorsuje funkci mandiu.

Z
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smér vkladani

Protoze je voskové platno uzsi nez topny zlab, nelze celou Sirku
topného zlabu navoskovat jedinym priichodem. K tomu je nutnych
vice prlichodl a boc¢ni presazovani voskového platna.

m Polozte voskové platno na levou stranu vkladaciho stolu. Dbejte pfi

tom bezpodminecné na to, aby pogumovana vnitfni strana kapsy
smerovala k valci.

Pogumovana vnitfni strana kapsy voskového platna nesmi béhem
vkladani smérovat k topnému Zlabu!

m Nechte voskové platno prochazet mandlem rovnomeérné a rovné
z levé strany topného zlabu, dokud opét upiné nevyjde.

m PoloZte voskové platno opét na vkladaci stll, tentokrat presazené
trochu vpravo.
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Tip: Pokud po prlichodu jiz na voskovém platné nejsou vidét vinké

otisky, nejprve znovu naplnhte kapsu voskového platna strouhanym

voskem.

m Voskoveé platno nechte znovu projit topnym zlabem. Potom voskové
platno opét presadte trochu vpravo.

m Prichody opakuijte, dokud se nedostanete k pravé strané vkladaci-
ho stolu a neni navoskovana cela Sirka topného Zlabu.

RN
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Prichody voskového platna mandlem od levé k pravé strané topného Zlabu.
Prislusenstvi Na voskovani topného zlabu je k dostani nasleduijici prislusenstuvi:
k dokoupeni — voskoveé platno Miele s kapsou: ¢. m. 03 328 080

(teplota pouziti do 200 °C, teplotni stupen mandlu ,eee®)
— vosk na mandly Miele (0,5 kg): €. m. 00 348 161

— startovaci sada Miele ,SMR*: ¢. m. 07 356 090

(obsahuje Cistici platno Miele, voskové platno Miele a vosk na
mandly Miele)
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bg - MouncTeaHe u NogapbXXKa Ha anyMUHMEBU NIOYM 3a rna-
aeHe

CnegHuTe rmagayHy MalLnHN ca 06opyaBaHn CePUIHO C anyMNHUEBU
nao4n 3a rmageHe:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
- MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

PenoBHO no4yncteaHe n nogapwXkKa Ha rsiodara 3a rmapgeHe € 3agbli-
XKNTEJTHO 3a TpaVIHO Ka4eCTBO Ha rapgeHe, KakTto 1 3a 3aljuta Ha
3aBWKBaHETO Ha Banska un obsuekaTa. bes penoBHa nogapbXXKa
3Ha4YnUTENIHO Ce HamalsBa eCIDeKTI/IBHOCTTa Ha rmagavyHara MallnHa.

Mopaan oTnaraHust OT BapOBMK, OCTaTbLM OT NEPUSHM NpenapaTt 1
HULLEeCTe nyioyaTa 3a rmajeHe ce 3aTbnsBa. B TakbB cny4ai npaHeTo
BeYe He MOXXe [ja ce npekapBsa fiecHo npes nno4vaTa. JombIHUTENHO
NMOBULLEHOTO TPUeHe Boau A0 NMo-CUTHO U3HOCBaHe Npu 3aBuXKBa-
LUMTe eNleMeHTU 1 06BMBKaTa Ha Bansika. 3a ga ce nsberHe Tosa,
nno4yara 3a rmageHe TpsibBa Aa ce NoYMCTBa 1 a Ce Maxke C BOCbK

perynsipHo.
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120

Npn 8-4acoBa egHOCMeHHa paboTa € Heo6Xxo4MMO NMOYNCTBaHE Ha
nnoyarta gea oo Tpy NbTU CEOMUYHO.

Cnep Bcsko no4vncTBaHe nno4vaTa 3a majeHe Tpsbsa Aa ce HamasBa
C BOCHK. [OMbIHUTENHO € NpenopbYuTesIHO MUEHE Ha nyioyaTa 3a
rmajeHe crnep okosio oceM paboTHU Yaca. MasaHeTo ¢ BOCHbK ce 13-
BbpLLBA NPeay Ha4anoTo Ha paboTaTa.

Mpwy HOBW MagaYHN MalnHK Nio4vaTa 3a rmageHe Tpsiéea aa ce nou-
NCTBa 1 Hama3Ba C BOCbK Ha Mo-KpaTKu NHTepBanu.

[Mpn NnoBuULLEHO HAaTOBapBaHe C BbHLUHW CyO6CTaHUMM B 6rIM30CT 40

MalLMHaTa CbLLO MOXe fia € HEOOXOOUMO NOYNCTBaHE Ha NO-KpaTKy
BPEMEBU NHTEPBANN.

AKO 13rnafgeHoTo NpaHe ce 3aMbpcy B rMagadvHaTa MalluvHa nopaau
CTOMeHN NnacTMacK (Hanp. KonyeTa), ocTaTbLy OT NepusiHM npenapa-
TW 1 HULLECTE U BapOBMKOBW OT/laraHusl, Cbluo TpsibBa Aa ce us-
BbPLUM MOYNCTBaAHE Ha nnoYarta 3a rnageHe. MNMoyncTeaHe e Heob6xo-
AVIMO N aKo OCTaTbLUTe OT HULLIECTE Ce HAaTpynBaT Ha npucrnocobne-
HUATa 3a cBansiHe Ha U3rMageHoTo npaHe.

NMouuncTBaHe Ha nno4arta 3a rnageHe

lMnatHoTo 3a noyuncTteaHe Miele (M.-Nr. 03 909 300) moxxe ga ce ns-
non3ea npu 3aMmbpCcsABaHUS, KaTo Hanp. oCcTaTbLM OT HULLECTE UNn
BapOBUKOBW OTnaraHusi.

Tbin KaTo NNaTHOTO 3a NOYMCTBAHE € NO-TACHO OT nyoYara 3a rna-
OJeHe, He MOXe udnaTta LWnpurHa Ha nnoyarta 3a rmageHe aa ce rno-
HYNCTN C eAnNH-eONHCTBEH LUUKDBII. 3a LenTta ca Heo6XxoaNMN HAKOMKO
LUnKb/1a Ha mapgeHe n CtpaHn4Ho npemecTtBaHe Ha novYncTealloTo
nnaTHo.

t t
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®

[MoBBLPXHOCTM 3a NOYNCTBAHE 1 NOCOKA Ha NOCTaBsAHE Ha MNNaTHOTO 3a novncteaHe Miele
® ko6

® MouucTealla neHTa

® Mamy4Ha neHTa
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CmsaHa Ha n3-
noJsi3BaHu no-
4YUCTBALLM JIEHTU

m [TbpBO HacTpoKnTe TemnepaTypara Ha njao4aTa Ha TeMnepaTypHuUs
AManasoH e WA — aKo € HaNMYHa — noyncTBallarta nporpava /8 Ha
rnagadHata mawmHa (0o makcumym 100 °C, BUXXTe pbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba).

CobBeT: BTBbpasBaHMs KaTto ocTarbuM OT HULWIECTE MoraT fa ce pas-

MEKHaT, KaTo NpeaBapuTenHO HAaMOKPEHO C XJ1aaKa Bofa naaTtHo ce

npekapa npes rmaga4Hara MalumHa.

m [locTaBeTe NOYNCTBALLOTO NMATHO Ha NisiBaTa CTpaHa Ha macaTta 3a
nogasaHe, Taka 4e rnoYucTeallaTa fieHTa ga co4vm KbM nnoyara 3a
rnageHe.

m OcTaBeTe NOYNCTBALLOTO N1aTHO PaBHOMEPHO 1 HaNpaBo fa npe-

MUHE Nnpea3 MmapgadvyHarta MalwlnHa OT JidBaTta CTpaHa Ha rjiorta 3a rno-
JaBaHe, 0OKaTo HaMNbJIHO N3Jie3e.

MoumncTBaLlla NeHTa pasTBapsa HeunctotunTe. MNMo-Mekarta namy4dHa
NeHTa OTCTpaHsiBa 3aMbpcsiBaHMATA U MoYara 3a rnageHe ce nonu-
pa.

m [locTaBeTe NOYMCTBALLOTO NaTHO OTHOBO Ha noAasallara maca,

TO3M NbT USMECTEHaA MaJlkO HagACHO. |_|pVI TOBa rnovyncTeaLlata un
namMy4dHara JieHTa OTHOBO CO4aT KbM nJjio4ara 3a rmageHe.

m OcTtaBeTte MnoYncTBaLlOTO MJ1IaTHO Aa rnnpemMnHe oLle BeOHbXX Mpes3
maga4vyHaTa MallnHa.

m [loBTOpETE LUMKNNTE, OKATO AOCTUIHETE AsicHaTa cTpaHa Ha maca-
Ta 3a NogasBaHe 1 uanara LiMpuHa Ha njoyara 3a rnajeHe e no4uc-

TeHa.

lMnoyaTa 3a rnageHe Tpsa6Ba 3aob/HKUTENHO Aa Ce HamasBa C BO-
CbK Cnefi BCAKO NMoYncTBaHe.
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IamecTeHO NogasaHe Ha NOYMCTBALLOTO NATHO OT fisiBaTta o AscHAaTa cTpaHa Ha nioyara
3a mapgeHe.

m /13BageTe nsnonasaHara no4McTaalla eHTa ot Apkoba Ha MoUYnCT-
BaLLOTO MaTHo.

Cnep kaTo NoYucTBaLlaTa fieHTa e oTcTpaHeHa, MoYMCTBaLLoTO nnaT-
HO MOXXe [a ce uanepe (Nporpama 3a Bucoka Temnepatypa 95 °C).
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AonbnHuTenHo
3aKynyBaHu akce-
coapu

122

m VI3pexeTe HOBa novucTBalla fieHTa ¢ Ab/HKNHa okono 210 mm ot
noyduncTeawaTa nognoxka M.-Nr. 03 987 592.

OT nouncTteawata nognoxkka M.-Nr. 03 987 592 morat ga ce oTpe-
>XaT 06LLO TPX HOBM NOYNCTBALLM NTIEHTMW.

m [locTaBeTe HoBaTa No4YnCTBAaLLA NieHTa B Oyko6a Ha NoYnCcTBAaLL0TO
naaTHo.

3a nNo4YncTBaHETO 1 nogapbwXXKarta Ha rnjo4arta 3a mageHe ce npen-
narart cnegHmnTe akcecoapu:

— MouncTBawo nnatHo Miele Nomex-Nessel ¢ pxkob 3a nogaBaHe:
M.-Nr. 03 909 300

(TeMnepatypa Ha nsnonasaHe okoso 80 °C, HMBO Ha TemnepaTypa-

“_n

Ta Ha rmageHe “e”, Han-HUCKN 06OPOTK Ha BaNska)

— CraptoB komnnekT Miele “SMR”: M.-Nr. 07 356 090

(cbobpka nodncTeallo nnatHo Miele, nnatHo 3a HamasBaHe C BO-
cbk Miele n Bocbk 3a rmagadHun mawmHm Miele)

Hama3BaHe Ha nnoyvaTa 3a rnageHe ¢ BOCbK

m OcTaBeTe MagayHarTa MallHa a ce Harpee Ha TeMnepaTypHO Hu-
BO “...”.

m [locuneTte manko BoCHbK B )koba Ha nnaTHOTO 3a HaMa3BaHe.

N3nonsBariTe BOCbKa MKOHOMWUYHO, 3a Aa He CTaHe HaBUTOTO OKO-
no Bansika niaTHoO 3a rMageHe MHOro rMagko.

MNpekoMepHOTO HaMa3BaHe C BOCHK BriollaBa (pyHKLMOHNPAHETO
Ha rmagayHaTa MaluvHa.
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Mocoka Ha nogaBaHe

Tbil KaTo NNATHOTO 3a HAM3BaHe C BOCHK € MO-TACHO OT nJjioyara 3a
rmajeHe, He MOXe LanaTa LWMpUHa Ha nnoyara 3a rmageHe aa ce Ha-
Maxke C BOCbK C eANH-eAVHCTBEH LMKb/. 3a LenTa ca Heobxoanmm
HSIKOJIKO LMKb/ia Ha rMafeHe 1 CTPaHWYHO NpeMecTBaHe Ha nniaTHo-
TO 32 HaMasBaHe C BOCHK.

m [locTaBeTe NNaTtHOTO 3a HamasBaHEe C BOCHK OT fisiBaTta CTpaHa Ha
nnaoTa 3a nogasaHe. I'Ipvl TOBa HEerpemMeHHoO BHMMaBanTe rymmpaHa-
Ta BbTpelHa CTpaHa Ha okoba fa coun KbM Bansika.

[yMunpaHaTa BbTpelluHa cTpaHa Ha pkoba Ha niaTHOTO 3a Hamas-
BaHe C BOCbK He TpsibBa fa co4um KbM nfioyaTta 3a rnageHe no spe-
Me Ha nopgaBaHeTo!

m OcTaBeTe NNaTHOTO 3a HaMma3BaHe C BOCHbK Aa npemMnHe rnpes rma-

JadyHaTa MallnHa oT nsiBata CTpaHa Ha njioTa 3a nogaBaHe, JoKaTo
HanbJIHO N3Ne3e.

m [locTaBeTe NNaTHOTO 3a HamasBaHe C BOCbK OTHOBO Ha nsioTa 3a
nogaBaHe, ToO3N NbT N3MecTeHa MaJiIkKo HagsACHO.

CobBeT: OTHOBO nopbCeETE MAJIKO BOCHK B o>koba Ha NnaTHOTO 3a Ha-
Ma3BaHe C BOCDBK, aKo criefj npeMmnHaBaHeTo Be4e He Ce BMXXOaT
Ba>XHW cnean no rnaTtHoTo.

m OcTaBeTe NNaTHOTO 3a HamMasBaHe C BOCbK Aa npemMnHe oule Ben-
HBX Mpea3 rmagayvHarta MmaLunHa. Cnep ToBa OTHOBO npemMecTeTe
na1aTHOTO 3a HaMa3BaHe C BOCbK MaJIKO HaAsACHO.

m [loBTOpETE UMKNUTE, 4OKATO AOCTUIHETE AsiCHATa CTpaHa Ha nnoTa

3a nopgaBaHe n usdanata WwmnpumHa Ha nno4vara 3a rmageHe € HamasaHa
C BOCDBK.
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Linknun Ha rmageHe Ha nNnaTHOTO 3a HamasBaHe C BOCHK OT fisBaTta A0 AscHaTa CTpaHa Ha
nfio4yara 3a rmageHe.

AonbnHutenHo 3a MreHe Ha nnoyaTta 3a rnageHe ce npegnarart cliegHUTe akceco-
3aKynyBaHu akce- apu:
coapm M - .

— MouncTBawo nnatHo Miele ¢ pxo6: M.-Nr. 03 328 080

(TemnepaTtypa Ha nsnonssaHe okosno 200 °C (HMBO Ha TeMmnepaTy-
paTta Ha rnageHe “eee”)

— Bocbk 3a ragayvHn mawmHn Miele (0,5 kg): M.-Nr. 00 348 161
— CraptoB komnnekT Miele “SMR”: M.-Nr. 07 356 090

(cbabpKa noyncTeallo nnatHo Miele, nnaTHO 3a HamasBaHe C BO-
cbK Miele n Bocbk 3a rmaga4vyHu mawmHn Miele)
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ru - Yuerka u yxop 3a antoMMHUEBOW rnaguibHOW NOBEpPXHOC-
TbiO

Cnepgytoume rnaguibHble MallviHbl CEPUIHO OCHALLEHbI antoMUHMeE-
BbIMW MMaaubHbIMN NOBEPXHOCTAMMU:

— HM 21-100
— HM 21-140
- HM 5316
— HM 29-175
— HM 38-175
— HM 38-205
- MM 50-175
— MM 50-205
- PM 1210
- PM 1214
- PM 1217
- PM 1318
- PM 1418
— PM 1421

PerynsipHoe npoBefeHne YNCTKN 1 BOLLEHNSA MyNbAObl KpaHe Heo6-
XOOVMO L7151 HEM3MEHHOrO KavecTBa MaXkeHusi, ANs 3aluTbl NpruBoaa
1N 0O6MOTKM Bana oT nospexaeHunin. HecobnogeHne aToro ycnosus
BEAET K 3HA4YMTENIbHOMY COKpPaLLEHNIO MPON3BOANTENBHOCTU Ma-
OWNTbHOW MalUVHbI.

N3-3a 0TNno)KeHnii oCTaTKoOB MOKLLMX CPEACTB 1 Kpaxmana Mynbaa
yTpa4mBaeT rMafKoCTb. ITO BEAET K YXYALUEHNIO CKOMbXEHUS TEK-
CTUNbHbIX U3AEeNUiA B raguibHon MatuvHe. Kpome Toro, noBbILLEH-
HO€e TPeHMe BbI3bIBAET YBENNYEHNE N3HOCA SNIEMEHTOB NpPMBOAa U
06MOTKM Bana. [na npegoTtepalleHns 06pasoBaHns 3TUX OTIIOXKEHWIA
Heo6XoANMO PErynsipPHO NPOBOAUTL YNCTKY U BOLLEHNE MYSbApbl.
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YucTtka Mynbfbl Npy 8-4acoBon akcnyataumm (ogHa cMeHa) JomkHa
npoBognTbCcAa 2-3 pasa B HeQeENo.

[Mocne KaXXaowm YMCTKM MynbApbl CregyeT NpoBOANTb €€ BOLLEHME.
Kpome Toro, pekoMeHayeTcs NpoBOAUTL BOLLEHNE MYNbAbl Yepes3 BO-
CeMb 4acoB aKcnyaTtaumm npmnbopa. lNpouenypy NpoBoaAT 40 Hava-
na pabortbl.

Bonee yactoe npoBeneHne YUCTKN MySbAbl MOXET NoTpeboBaTbCS
npu 605bLLeM 3arps3HEHUN MOCTOPOHHUMW BKITIOYEHUSIMMU.

Bonee kopoTKne nHTepBasbl B NPOBEAEHUN YACTKM AW AaxKe Jonos-
HUTENbHas YNCTKa TPEeBYHOTCA NPW 3arpA3HEHUN MySbabl NNacT-
Maccou (Hanpumep, OT NyrosBuy), ocTaTtkaMmm MOKLLMX cpeacTs (Mpu
HegoCTaTOYHOM MONOCKaHUKM 6enbs), Kpaxmanom (Mpum 4aCcToMm 1c-
NonNb30BaHUM Kpaxmana), npy ncnosib3oBaHnn o6aBok ans 6enbs, a
Tak>Xe Npu BbICOKOW XXECTKOCTU BOAbl. TakXe YNCTKa MOXXET, Hanpu-
Mep, TpeboBaTbCs, eCnv OCTaTKN Kpaxmanbl 6ygyT BUOHbI Ha nnacTu-
Hax ycTpouncTea npnema 6esbs.

Yucrtka rnagmnbHoOn NOBEpPXHOCTH

YucTtawee nonoteHue Miele (mat. Homep 03 909 300) MOXXHO UC-
Nnonb3oBaTb NPW HaNMM4YUK 3arps3HEHNN, HAaNPUMeEP, OCTaTKOB Kpax-
Marna, Unu rnpu BbICOKOW XXECTKOCTW BOAbI.

Ecnun uncTawee nonoteHue y>xe Mynbabl, BCHO LUPUHY MySbpl
Henb3s1 OYNCTUTL 32 OOUH pas. B Takom cnyyae nogaeanite YnMcTs-
LLIee NOMoTEHLE B MaLUMHY CleBa UK crnpasa Yepe3 HeobXoanMble
NPOMEXYTKM MO BCEW paboyen LNpUHE.

t t

©

®

Mnowaab n HanpaeneHne Nogayn YucTsLero nonoteHua Miele
® KapmaH

® YycTawas nonoca

@ Xnonkosas nonoca
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3ameHa ncnonb-
30BaHHOW YUCTSA-
LLileW NoNoChbl

m CHavyana Heo6xoanmMo BbibpaTb Anana3oH TeMnepaTyp ¢ unu B 3a-
BMCMMOCTM OT MOAENN rMagunbHON MaluvHbl NepeseuTe Npnéop B
peXum YnNcTkm (oo makc. 100°C, cM. MHCTPYKLUMIO NO aKcnyarta-
Lun).

CoBerT: Takre OTNOXEHNSA, Kak OCTaTKK Kpaxmarna, MOXXHO pacTBO-

pUTb N yoaniTb, eCnv Nofgasath B MafubHbIA KATOK NOOTEHLE,

npegBapuTenbHO CMOYEHHOE B Yy Tb TEMNJSION BOAE.

m [10NOXNTE YNCTSLLEE MOMNOTEHLe TakM 06pa3oM, YTOObl YMCTALLLASA
nonoca 6bina HanpaeneHa K Mynbge.

m [logaBarite YncTsLLee NONOTEHLE PABHOMEPHO B MMafubHbIA Ka-
TOK, MOKa OHO MOJSIHOCTLIO HE BbINAET C 06PATHOWN CTOPOHDI.

HucTawasn nonoca CHUMAET Cnon OTNOXKEHNN. bonee msarkas xsonko-
Bas nofioca yganseT 3arpAa3HeHns U nonvmpyeT Mynbay.

m Tenepb CHOBA MOJSIOXKMNTE YNCTSILLLEE NOMOTEHLE Ha JIOTOK AJ1si cCop-
TUPOBKM 6efbsi, Ha 3TOT pa3 CABUHLTE ero HEMHOrO BNpaBo. YncTa-
LLast U XNOMKOBas MNosIoChl [OMKHbI ObITb HanpaBieHbl K Myfbae.

m CHOBa nogasanTe YMCTSALLEE MNOSIOTEHLE B rMaguibHbIN KaTok.

m [ToBTOpPUTE NPOLLECC YMCTKN HECKOMBKO pas, Noka BCS Myfbaa He
OyneT ouuLleHa.

Mocne KaXxaon YNCTKU MynbAbl cneayeT npoBoAnNTb €€ BoLLeHue!

RN
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[Mogaya 4ncTALero NosoTeHLa cnesa Hanpaso B rnMagnnbHbIA KaToK

m YOoanvTe 1cnosib30BaHHY YUCTSLLYIO NMOJSIOCY U3 KapMaHa YncTs-
LLIero nosioTeHua.

[Mocne TOro Kak 4YMCTsLLas nonoca yaaneHa, YACTsLLEeE NonoTeHLe
MO>XXHO nocTupartb (6enoe 6ensé 95°C).

m OTpexbTe OT YncTsAwero mata mat. Homep 03 987 592 HoByto Ync-
TALLYIO NOMOCYy ANnMHOM OK. 210 Mm.

OT unctawero marta (mat. Homep 03 987 592) MOXXHO B 06LLEN
CIIO>XKHOCTUM OTpe3aTb TPW HOBbIE YMCTSLLME NOMOCHI.
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m BnoxuTte HOBYIO YMCTSALLYIO MNOMOCY B KAPMaH YNCTSLLEro NosoTeH-
ua.

[ns YncTkn 1 yxoaa 3a MynbAol AOCTYMNHbI cnenyroLwmne npuHaaiex-
HOCTW:

— YucTawee nonoteHue Nomex-Nessel oT Miele ¢ kapmaHomMm:
mart. Homep 3 909 300

(Temnepartypa npumeHeHus npum. 80°C, ypoBeHb Harpesa e, HU3-
Kas CKOpOCTb BpalleHns Bana)

— KomnnekT no yxogy SMR ot Miele: mat. Homep 07 356 090

(BK/IIOHAET YMCTSALLEE MOMOTEHLE, MONOTEHLE AN BOLLEHWS, BOCK)

BouyeHune rnagnibHOW NOBEPXHOCTU
m [lalite Mynbae HarpeTbCcs Npu TeMrnepartype eee,

m HacbinkTe HEMHOMO cneunanbHOro Bocka B KapmaH nonoTeHua ans
BOLLIEHUSA.

|/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe BOCK 9KOHOMHO, 4YTOObI rnagunbHoe MOKpPbITNE HE
CTaJ10 C/IMLLKOM mMmagakKnm.

N36bITOHYHOE KONMYECTBO BOCKA yXyALlaeT (PyHKLUMOHNPOBaHME
MynbAapbl.
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HanpasrneHue nogauyn

Ecnun uncTawee nonoTeHue y>xe Mynbabl, BCHO LUPUHY MySbOpl
Henb3s1 OYNCTUTL 32 OOUH pas. B Takom cnyyae nogaeanite YnMCTs-
LLlee NOMoTEHLE B MaLUMHY CleBa Un cnpasa Yepe3 HeobXoanMble
NPOMEXYTKM MO BCEW paboyei LUNpUHE.
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AononHutenbHo
npuobpeTtaembie
NPUHaANEXHOCTU

m [TonoXxwuTe NonoTeHLe AN BOLLEHWUSI HA NEBYHO CTOPOHY NloTKa asis
CcopTMpPOBKU 6enbs. O6s3aTenbHO 06paTTe BHUMaHKE Ha TO, YTO-
Obl NPOPE3NHEHHas CTOPOHa KapMaHa 6blna HanpasneHa K Bany.

[Mpope3nHeHHas cTopoHa KapmaHa nonoTeHua Ans BOLWEHNSA HU B
KOEeM cny4yae He JomkHa ObITb HanpasneHa K Mynbae npv nogadve
6enbs.

m [logaBarite NonoTeHUe oA BOLLEHUS PaBHOMEPHO B rMaaubHbI
KaTOK, MOKa OHO MOJSIHOCTLIO HE BbIMAET C 06PATHON CTOPOHBI.

m [1onoXKnTe NoONOTEHLE AN BOLLEHNsI CHOBa B 3TOT pa3 HEMHOIO
npasee.

CoBerT: HacbinbTe elé HeMHOro Bocka B KapmaH MosioTeHua Aans Bo-
LLIEHUS, eCNn NOocTe NPOXOXAEHNS Yepesd MalUVHY Ha NoJsIoTHe Ans
BOLLeHNs1 He 6yayT 6onee BUOHbI BNaXKHble OTNeYaTKu.

m [logaBaniTe nonoTeHue ansa BoweHnsa B npnbop. 3artem ondatb
COBUHLTE NOJMOTEHLE A1 BOLLEHWUS HEMHOIO Brpaso.

m [ToBTOPUTE NPOLECC YMCTKN HECKOMBKO pas, Noka BCS Myfibaa He
OyneT oymLleHa.
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I'Io,u,aqa noJjioTeHua ansd BoLeHns cnesa HanpaBo
[nsi BOLLEHUS Mynbbl AOCTYMHbI CeaytoLmne NpuHaaIeXxXHOCTH:

— lNonoteHue gnsa soweHna Miele ¢ kapmaHoMm:
mart. Homep 03 328 080

(temnepatypa npumeHeHnsa o 200°C, ypoBeHb Harpesa eee)

— Bock gnsa rnagnneHbix mawwuH (0,5 kr): mat. Homep 0 348 161
— KomnnekT no yxogy SMR ot Miele: mat. Homep 07 356 090

(BKNtOYAET YNCTSILLEE MONOTEHLIE, MONOTEHLIE AN BOLLLEHWS, BOCK)

129



Miele & Cie. KG

Carl-Miele-StraB3e 29

33332 Gutersloh

Germany

Telefon: 05241 89-0

Telefax: 05241 89-2090

Internet: www.miele.com/professional

Miele

PROFESSIONAL

Anderungen vorbehalten/30.18

Ce

M.-Nr. 10 719171 /02



	Titelseite
	Inhalt

